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1081 der Beilagen zu den Steno graphischen Protokollen des Nationalrates XVII. GP 

Nachdruck vom 19. 12. 1989 

Regierungsvorlage 

Änderung des Internationalen Übereinkommens über das Harmonisierte System zur 
Bezeichnung u~d Kodierung der Waren. . 

Gemäß Art. 16 des Internationalen Ubereinkommens über das Harmonisierte System zur 
Bezeichnung und Kodierung der Waren Wurde vom Rat für die Zusammenarbeit auf dem 'Gebiete 
des Zollwesens folg~!lde Änderung des Übereinkommens, die vom Generalsekretär die,ses Rates 
gemäß Art. 19 des Ubereinkommens mit Note vom 28. Juli 1989 notifiziert wurde, empfohlen: 

RECOMMANDATION DU 5 JUILLET 1989 DU 
CONSEIL DE COOPERA nON DOUANIERE DE 
DESIGNATION ET DE CODIFICA nON DES' MAR-

CHANDISES 

LE CONSEIL DE CQOPERATION DOUANIERE, 

VU la Convention internationale sur le Systeme 
harmonise de designation et de codification des 
marchandises, du 14 juin 1983, 

VU le Protocole d'amendement a ladite Convention du 
24 juin 1986, 

VU la Nomenclature jointe en annexe a ladite 
Conveption, 

CONSIDERANT qu'il est necessaire d'apporter 
certains amendements a ladite Nomenclature, 

Sur I'avis. du Comite du syst~me harmonise, 

RECOMMANDE aux Parties contractantes, confor­
mement a l'article 16 de la Convention, les amendements a 
la Nomenclature indiques ci-apres: 

I. AMENDEMENTS AUX REGLES GENERALES 
POUR L'INTERPRETATION DU SYSTEME' 

HARMONISE 

Regle 5. 
Alinea a). 
Texte anglais seulement. 

Alinea b). Troisieme ligne. 
Remplacer «ne s'applique pas» par «n'est pas 
obligatoire ». 

Regle 6. 
a) Texte anglais seulement. 
b) Quatrieme ligne. 

Remplacer« regle» par « Regle ». 

11. AMENDEMENTS ALA NOMENCLATURE 

SEcnON I. 

CHAPITRE 3. 

Note 1 b). Troisieme ligne. 

Apres «agglomeres» ajouter «sous forme de pellets, ». 

Nouvelle Note 2. 

Ajouter la nouvelle Note 2 suivante: 

«2. - Dans le present Chapitre, l'expression «agglomeres sous 
forme de pellets» designe les produits presentes sous forme 
de eylindres, boulettes, ete. agglomeres soit par simple 
pression, soit par adjonetion d'unliant en faible quantite.» 

N° 03.05. Deuxieme ligne. 

Remplacer «farine de poisson propre a l'alimentation 
humaine» par «farines, poudres et agglomeres sous forme 
de pellets de poisson, propres a l'alimentation humaine ». 

N° 0305.10. 

N ouvelle red action : 

«0305.10 - Farines, poudres et agglomeres sous forme de 
pelletS de poisson, propres a l'alimentation 
humaine». 

N° 03.06. Derniere ligne. 

Apres «saumure » ajouter «; farines, poudres et 
agglomeres sous forme de pellets de crustaces, propres a 
I'alimentation humaine ». 
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2 1081 der Beilagen 

N° 0306.19. 

N ouvelle redaction : 

« 0306.19 

N° 0306.29. 

Autres, y compns les farines, poudres et 
agglomeres sous forme de pellets de 
crustaces, propres a l'alimentation hu­
malne». 

N ouvelle red action : 

N° 0406.10. 

Nouvelle redaction: 

«0406.10 - Fromages frais (non affines), y compris le 
fromage de lactoserum, et caillebotte ». 

N° 04.08. 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 5. 

«0306.29 Autres, y compns les farines, poudres et Note 1 b). Deuxieme ligne. 
. agglomeres sous forme de pellets de 
crustaces, propres a l'alimentation hu- Remplacer «non tannees» par «brutes ». 
malne». 

N° 03.07. Derniere ligne. 

Apres «saumure » ajouter «; farines, poudres et 
agglomeres sous forme de pellets d'invertebres aquatiques 
autres que les crustaces, propres a l'alimentation humaine ». 

N° 0307.9. 

N ouvelle red action : 

«- Autres, y compris les farines, poudres et agglomeres 
sous forme de pellets d'invertebres aquatiques .autres 
que les crustaces, propres a l'alimentation humaine ». 

CHAPITRE 4. 

Nouvelle Note 3. 

Ajouter la nouvelle Note 3 suivante: 

« 3. - Le present Chapitre ne comprend pas: 

a) les produits obtenus a partir de lactoserum et contenant 
en poids plus de 95% de lactose, exprimes en lactose 
anhydre calcule sur matiere seche (n° 17.02); ni 

b) les albumines (y compris les concentrats de plusieurs 
proteines de lactoserum, contenant, en poids calcule sur 
matiere seche, plus de 80% de proteines de lactoserum) 
(n° 35.02) ainsi que les globulines (nO 35.04).» 

Nouvelle Note de sous-positions. 

Ajouter la nouvelle Note de sous-positions suivante: 

« Note de sous-positions. 

1. - Aux fins du n° 0404.10, le lactoserum modifie, s'entend des 
produits consistant en consrituants du lactoserum, 
c'est-a-dire du lactoserum dont on a elimine totalement ou 
partiellement le lactose, les proteines ou les sels mineraux, 
ou auquel on a ajoute des constituants naturels du 
lactoserum, ainsi (fue des produits obtenus en melangeant 
des constituants natureis du lactoserum. » 

N° 04.03. 

Texte anglais seulement. 

N° 0404.10. 

N ouvelle redaction : 

« 0404.10 - Lactoserum, modifie ou non, meme 
concentre ou additionne de sucre ou d'autres 
edulcorants ». 

SECTION 11. 

CHAPITRE 6. 

N° 0602.20. Premiere ligne. 

Ajouter une virgule apres «buissons ». 

N° 0602.20. 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 7. 

Note 3 c). 

Nouvelle redaction: 

« c) des farines, semoules, flocons, ganules er agglomeres 
sous forme de pellets, de pommes de terre (nO 11.05);» 

CHApITRE 8. 

Nouvelle Note 3. 

Ajouter la nouvelle Note 3 de Chapitre ci-apres: 

« 3. - Les fruits seches du. present Chapitre peuvent etre 
partiellement rehydrates ou traites aux fins suivantes: 
a) pour ameliorer leur conservation ou leur stabilite. (par 

traitement thermique modere, sulfurage, addition 
d'acide sorbique ou de sorbate de porassium, par 
exemple); 

b) pour ameliorer ou maintenir leur aspect (au moyen 
d'huile vegetale ou par addition de faibles quantites de 
sirop de glucose, par exemple), 

pour autant qu'ils conservent le caractere de fruits.seches.» 

N° 08.12. 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 9. 

N° 09.02. 

N ouvelle red action : 

«09.02 The, meme aromatise.» 

N° 09.09 

Nouvelle redaction: 

« 09.09 Graines d'anis, de badiane, de fenouil, de 
coriandre, de cumin, de carvi; baies de genievre.» 
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N° 0909.50. 

Nouvelle redaction: 

«0909.50 - Graines de fenouil; baies de genievre ». 

CHAPITRE 10. 

Note 1 b). Deuxieme ligne. 

Supprimer «, converti ». 

CHAPITRE 11. 

N° 11.05. 

N ouvelle redaction : 

SECTION IV. 

CHAPITRE 16. 

N° 1604.14. 

N ouvelle redaction : 

« 1604.14 -- Thons, listaos et bonites (Sarda spp.) ». 

CHAPITRE 17 . 

. Note de sous-positions 1. 

Texte anglaisseulement. 

«11.05 Farine, semoule, flocons, granules et agglomeres CHAPITRE 18. 
sous forme de pellets, de pommes de terre.» N° 1806.20. Premiere ligne. 

N° 1105.20. Remplacer «blocs» par «blocs ou en barres ». 

N ouvelle redaction : 

«1105.20 - Flocons, granules et agglomeres sous forme 
de pellets ». 

SECTION III. 

CHAPITRE 15. 

Note 3. 

Texte anglais seulernent. 

W 15.12. 

Texte anglais seulement. 

N° 1512.1. 

Texte anglais seulement. 

N° 15.13. 

Texte anglais seulement. 

N° 1513.2. 

Texte anglais seulement. 

W 15.14. 

Texte anglais seulement. 

N° 1519.1. 

Nouvelle redaction : 

«- Acides gras rnonocarboxyliques industriels; huiles 
acides de raffinage: ». 

N° 1519.20 .. 

Supprimer cette sous-positions. 

N° 1519.30. 

Cette sous-position est arenumeroter 1519.20. 

CHAPITRE 19. 

Note 2. 

Nouvelle redaction: 

«2. - Aux fins du n° 19.01, on entend par farines et semoules: 
a) les farines, et semoules de eereales du Chapitre 11; 
b) les farines, semoules et poudres d'origine vegetale de 

tout Chapitre, autres que les farines, semoules et 
poudres de legumes sees (nO 07.12), de pommes de terre 
(nO 11.05) ou de legumes a eosse sees (nO 11.06).» 

CHAPITRE 21. 

Nouvelle Note 1 c). 

Ajouter la nouvelle Note 1 c) suivante: 

«~cl lethe arornatise (nO 09.02);». 

Les Notes 1 c) a 1 g) deviennent respectivernent les 
Notes 1 d) a 1 h). 

CHAPITRE 22. 

Nouvelle Note 1 a). 

Inserer la nouvelle Note 1 a) ci-apres: 

«a) Les produits de ce Chapitre (autres que ceux du n° 22.09) 
prepares ades fins eulinaires, rendus ainsi impropres a la 
consommation en tant que boissons (nO 21.03 generale­
ment);». 

Les Notes 1 a) ale) Eleviennent respectivement les Notes 1 b) a 
1 f). 

N° 22.06. 

N ouvelle red action : 

«22.06 Autres boissons fermentees (cidre, poire, hydro­
mel, par exemple); melanges de boissons fer­
mentees et meIanges de boissons fermentees et de 
boissons non alcooliques, non denommes ni 
compris ailleurs. » 

2 
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SECTION V. 

CHAPITRE 25. 

Note 1. Premier paragraphe. Premiere ligne. 

Remplacer «Sous reserve des exceptions, explicites ou 
implicites, resultant du libelle des positions ou de la Note 4 
ci-apres,» par « Sauf dispositions contraires et sous reserve 
de la Note 4 ci-apres, ». 

N° 25.01. Deuxieme ligne. 

Remplacer «meme en solution aqeuse» par «meme en 
solution aqueuse ou additionnes d'agents antiagglomerants 
ou d'agents assurant une bonne fluidite ». 

N° 2505.10. 

Remplacer «sable quartzeux» par «sables quartzeux ». 

N° 25.23. 

Texte anglais seulement. 

N° 2523.30. 

Supprimer «ou fondus ". 

N° 2528.10. 

N ouvelle redaction : 

«2528.10 - Borates de sodium natureis et leurs 
concentres (meme calcines) ;,. 

CHAPITRE 26. 

N° 26.20. Deuxieme ligne. 

Remplacer «composes metalliques» par «composes de 
metaux». . 

SECTION VI. 

CHAPITRE 28. 

Note 2 e). 

Texte anglais seulemenL 

Note 4. 

N ouvelle red action : 

«4. - Les acides complexes de constitution chimique definie 
constitues par un acide des elements non metalliques du 
Sous-Chapitre II et un acide contenant un element 
metallique du Sous-Chapitre IV SOllt a classer au 
n° 28.11.» 

Note 5. 

Texte anglais seulement. 

Note 6 d). 

Remplacer «0,002 microcurie pargramme;» par 
«74 Bq/g (0,002 /lCi/g);». 

Note 6. Deuxieme paragraphe. 

Texte anglais seulement. 

Sous-Chapitre IV. Titre. DeiJxieme ligne. 

Remplacer «PEROXYDES METALLIQUES» par 
«PEROXYDES DE METAUX». 

N° 28.18. 

Nouvelle redaction: 

« 2 8 .18 Corindon artificiel, chimiquement defini ou non; 
oxyde d'aluminium; hydroxyde d'aluminium.» 

N° 2818.10. 

Nouvelle red action : 

«2818.10 - Corindon artificiel, chimiquement defini ou 
non». 

N° 2818.20. 

Nouvelle redaction : 

«2818.20 - Oxyde d'aluminium autre que le corindon 
artificiel ». 

N° 28.25. Deuxieme ligne. 

Remplacer «peroxydes metalliques» par «peroxydes de 
metaux». 

N° 28.50. 

Nouvelle redaction: 

«28.50 Hydrures, nitrures, azotures, siliciures et borures, 
de constitution chimique definie ou non, autres que 
les composes qui constituent egalement des 
carbures du n° 28.49.» 

CHAPITRE 29. 

Note 7. 

Texte an gl ais seulement. 

N° 2933.40. 

Nouvelle redaction: 

«2933.40 - Composes compor~ant une structure a €ycles 
quinoleine ou isoquinoleine (hydrogenes ou 
non) sans autres condensations ,>. 

N° 2937.2. 

Remplacer «cortico-surrenales» par « corticosur­
renales ». 

CHAPITRE 30. 

N° 3004.32. 

Texte anglais seulement. 
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CHAPITRE 32. 

Note 3. 

Texte anglais seulement. 

N° 32.03. 

Texte anglais seulement. 

N° 32.04. 

Texte anglais seulement. 

N° 32.05. 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 34. 

Note 5 b). 

Remplacer « , meme colorees,» par « ,me me raffinees ou 
colorees, ». 

Note 5 d). 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 35. 

W 35.02. 

N ouvelle redaction : 

N°s 3809.91, 3809.92 et 3809.99. 

N ouvelle red action : 

« 3809.91 

3809.92 

3809.93 

Des types utilises dans l'industrie textile ou 
dans les industries similaires 
Des types utilises dans l'industrie du papier 
ou dans les industries similaires 
Des .types utilises dans l'industrie du cuir 
ou dans les industries similaires ». 

SECTION VII. 

Note 1 a). 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 39. 

Note 7. Deuxieme ligne. 

Remplacer «sous formes» par «en formes ». 

Note 9. 

Texte anglais seulement. 

Note 10. 

Texte anglais seulement. 

«35.02 Albumines (y compris les concentrats des plusieurs N° 39.04. Premiere ligne. 
proteines de lactoserum, contenant, en poids 
calcule sur matiere seche, plus de 80% de proteines Remplacer «halogenes» par «halogenees ». 

de lactoserum), albuminates et autres dhives des 
albumines. » 

CHAPITRE 36. 

Note 1. Deuxieme ligne. 

Remplacer "la Note 2 a) ou 2 b) ci-dessous» par « les 
Notes 2 a) ou 2 b) ci-dessous». 

CHAPITRE 37. 

N° 37.05. 

Texte anglais seulement. 

N° 37.06. 

Texte anglais seulement. 

N° 3707.10. 

N ouvelle redaction : 

« 3707.10 - Emulsions pour la sensibilisation des sur­
faces ». 

CHAPITRE 38. 

N° 3806.10. Libelle. 

N ouvelle redaction : 

«3806.10 - Colophanes et acides resiniques ». 

SECTION VIII: 

CHAPITRE 41. 

Note 1 a). 

Remplacer «non tannees» par «brutes ». 

N° 41.07. 

N ouvelle red action : 

«41.07 Peaux epilees d'autres animaux et peaux d'animaux 
depourvus de poils, preparees, autres que celles des 
n° s 41.08 ou 41.09.» 

CHAPITRE 42. 

Note 2 a). 

Texte anglais seulement. 

N° 42.02. 

Texte anglais seulement. 

N° 42.02. Avant-derniere et derniere lignes. 

Remplacer «de ces memes matieres» par «de ces memes 
matieres ou de papier». 
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SECTION IX. 

CHAPITRE 44. 

N° 4403.91. 

Apres «ehene", inserer «( Quercus spp.) ». 

N° 4403.92. 

Apres «hetre", inserei «(Fagus spp.)". 

N° 4407.91. 

Apres «ehene", inser~r «( Quercus spp.)". 

N° 4407.92. 

Apres «hetre", inserer «(Fagus spp.)". 

N° 44.15. Deuxieme ligne. 

Ajouter une virgule apres «dbles". 

SECTION X. 

CHAPITRE 48. 

Note 1 f). 

Texte anglais seulement. 

Note 8 a) 3). 

Texte anglais seulement. 

N° 4816.20. 

Remplaeer «dit" par «dits". 

N° 4820.30. 

Nouvelle redaetion: 

«4820.30 - Classeurs, reliures (autres que les eouvertures 
pour livres), chemises et couvertures a 
dossiers ". 

CHAPITRE 49. 

N° 49.05. 

Texte anglais seulement. 

N° 4905.91. 

Texte anglais seulement. 

N° 49.07. Deuxieme et troisieme lignes. 

Remplacer « ; billets de banque, cheques,,, par « ; billets 
de banque; cheques;". 

SECTION XI. 

Note 1 d). 

Nouvelle redaction: 

«d) l'amiante (asbeste) du n° 25.24 et articles eil amIante et 
autres produits des n° s 68.12 ou 68.13;". 

Note 2 A). Nouveau deuxieme paragraphe. 

Apres le premier paragraphe aetuel ajouter le nouveau 
deuxieme paragraphe suivant: 

" Lorsqu'aueune matiere textile ne predomine en poids, 
le produit est dasse eomme s'il etait entierement eonstitue 
de la matiere textile qui releve de la position plaeee la 
derniere par ordre de numerotation parmi eelles 
suseeptibles d'etre valablement prises en eonsideratiön.» 

Note 7 c). 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 50. 

N° 50.05. 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 51. 

Texte anglais seulement. 

N° 5112.1. 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 54. 

N° 5407.10. 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 55. 

N° 5504.10. 

Remplaeer «De viseose" par «De tayonne viseose". 

N° 5515.11. Deuxieme ligne. 

Remplaeer «de viscose" par «de rayonne viseose". 

CHAPITRE 56. 

Note 3 c). 

Texte anglais seulement. 

N° 56.07. 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 58. 

Note 3. 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 59. 

Note 6 a). 

Texte anglais seulement. 

Note 7 a). Quatrieme tiret. 

Texte anglais seulement. 
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N° 5911.1 o. Libelle. 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 61. 

Note 8. 

N ouvelle redaction : 

«8. - Les verements du present Chapitre se fermant sur le devant,. 
gauche sur droire, sont ä considerer comme des verements 
pour hommes ou garyonners et ceux se fermant sur le 
devant, droire sur gauche, comme des vetements pour 
femmes ou filiertes. Ces dispositions ne s'appliquent pas 
dans le cas Oll la coupe du vetement indique, clairement 
qu'il est conc;:u pour l'un ou l'autre sexe, 

Les vetements qui ne sont pas reconnaissables comme ttant 
des vetements d'hommes ou de garc;:onnets ou des 
vetements de femmes ou de fillettes doivent etre classes 
avec ces derniers", 

N° 61.04. 

Texte anglais seulement. 

W 6104.3. 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 62. 

Note 4 a). 

Texte anglais seulement. 

Note B. 

N ouvelle redaction : 

« 8. - Les vetements du present Chapitre se fermant sur le devant, 
gauche sur droite, sont ä considerer comme des vetements 
pour hommes ou garc,:onnets er ceux se fermant sur le 
devant, droire sur gauche, comme des verements pour 
femmes ou fillettes. Ces dispositions ne s'appliquent pas 
dans le cas Oll la coupe du vetement indique clairement 
qu'il est conc;:u pour l'un ou l'autre sexe. 

Les vetements qui ne sont pas reconnaissables comme etant 
des' vetements d'hommes ou de garc;:onnets ou des 
verements de femmes ou de fillettes doivent etre classes 
avec ces derniers. » 

N° 62.04. 

Texte anglais seulement, 

W6204.3. 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 63. 

N° 63.06. 

N ouvelle redaction : 

«63.06 Baches et stores d'exterieur; tentes; voiles pour 
embarcations, planches a voile ou chars a voile; 
articles de campement. » 

SECTION XII. 

CHAPITRE 64. 

Note 1 c). 

N ouvelle redaction : 

{( c) les articles en amiante (asbeste) (nO 68.12); ». 

N° 64.06. 

N ouvelle redaction : 

«64.06 Parties de chaussures (y compris les dessus meme 
fixes ades semelIes autres que les semelIes 
exterieures); semelIes interieures amovibles, talon­
nettes et articles similaires amovibles; guetres, 
jambieres et articles similaires, et leurs parties. » 

CHAPITRE 65. 

Note 1 b). 

N ouvelle redaction : 

«b) les coiffures en amiante (asbeste) (n° 68.12);». 

SECTION XIII. 

CHAPITRE 68. 

N° 68.12. Premiere a troisieme lignes. 

N ouvelle redaction : 

« Amiante (asbeste) travaille, en fibres; melanges a base 
d'amiante ou a base d'amiante et de carbonate de 
magnesium; ouvrages en ces meIanges ou en amiante (fils, 
tissus, vetements, coiffures, chaussures, joints par exem ». 

N° 68.13. Troisieme ligne. 

Ajouter «(asbeste) l> apres « d'amiante l>. 

CHAPITRE 70. 

Note 1 c). Premiere et deuxieme lignes. 

Remplacer <des isolateurs (n° 85.46) et les pieces 
isolantes pour l'electricite (nO 85.47);» par <des isolateurs 
pour I'electricite (nO 85.46) et les pieces isolantes du 
n° 85.47;». 

N° 7007.11. Deuxieme ligne. 

Remplacer «aerodynes» par « vehicules aeriens». 

N° 7007.21. Deuxieme ligne. 

Remplacer «aerodynes» par «vehicules aeriens ». 

N° 7013.2. 

Ajouter deux points « :» a la fin du libelle. 

N° 7013.3. 

Ajouter deux points « :)} a la fin du libelle. 
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SECTION XIV. 

CHAPITRE 71. 

Note 1. Premiere et deuxieme lignes. 

Remplacer « entre dans le present Chapitre» par «releve 
du present Chapitre ». 

Note 3 c). 

N ouvelle redaction : 

«c) les produits du Chapitre 32 (lustres liquides, par exemple);". 

Note 3 n). 

Nouvelle redaction: 

«n) les articles classes dans le Chapitre 96 conformement a la 
Note 4 de ce Chapitre; ». 

Note 5. Alinea c). 

N ouvelle red action : 

«c) taut autre aJliage contenant en poids 2% ou plus d'argent est 
classe comme aJliage d'argent.» 

Note 10. 

Texte anglais seulement. 

SECTION XV. 

Note 4. Premiere ligne. 

Remplacer «metai» par «metal commun ». 

CHAPITRE 72. 

Note 1 k). 

Texte anglais seulement. 

Note de sous-positions 1 a). 

1. Texte introductif. 
N ouvelle redaction : 
«les fontes brutes contenant un ou plusieurs des 
elements suivants dans les proportions en poids 
ci-indiquees: ». 

2. Quatrieme tiret. 
Nouvelle red action : 

\ 

«- plus de 0,1% de n'importe lequel des elements 
suivants: aluminium, molybdene, titane, 
tungstene (wolfram), vanadium.» 

N° 7210.70. 

Texte anglais seulement. 

W 7212.40. 

Texte anglais seulement. 

N° 7214.30. 

Remplacer « En acier de decolletage» pat:,« En aciers de 
decolletage ». 

N° 7215.10. 

Remplacer « En acier de decolletage» par «En aciers de 
decolletage ». 

CHAPITRE 73. 

N° 7304.20. 

Texte anglais seulement. 

N° 7305.20. 

Texte anglais seulement. 

N° 7306.20. 

Texte anglais seulement. 

N° 7306.30. 

Remplacer «en aCler non allies» par «en aClers non 
allies ». 

N° 7308.40. 

N ouvelle redaction : 

«7208.40 - Materiel d'echafaudage, de coffrage, d'etan­
~onnement ou d'erayage ». 

N° 7314.11. 

Remplacer «En aCler inoxydable» par «En aClers 
inoxydables ». 

W 7314.30. 

Texte anglais seulement. 

N° 7314.42. 

Texte anglais seulement. 

N° 73.18. 

Texte anglais seulement. 

N° 7321.81. 

Texte anglais seulement. 

N° 7323.93. 

Remplacer «En 
inoxydables ». 

N° 7324.10. 

Remplacer «En 
inoxydables ». 

CHAPITRE 74 

Note 1 b) 1). 

aCler 

aCler 

inoxydable" 

inoxydable» 

Texte anglais seulement. 

Note 1 g). 

Texte anglais seulement. 

par «En aClers 

par «En aClers 
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CHAPITRE 75. 

Note 1 d). 

Texte anglais seulement. 

Note de sous-positions 1 b) 2). 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 76. 

Note 1 d). 

T e~te anglais seulement. 

Note de sous-positions 1 b) 1). 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 78. 

Note 1 d). 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 79. 

Note 1 d). 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 80. 

Note 1 d). 

Texte anglais seulement. 

Note de sous-positions 1 b) 2). 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 81. 

Note de sous-positions 1. 

Texte anglais seulement. 

N° 8108.10. 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 82. 

N° 82.01. 

Texte anglais seulement. 

N° 8201.50. 

Texte anglais seulement. 

1081 der Beilagen 9 

N° 82.03. Deuxieme ligne. 

Remplacer «emporte-pieces» par «emporte-piece ». 

N° 8203.40. 

Remplacer «emporte-pieces» par «emporte-piece ». 

N° 8211.91. 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 83. 

N° 8302.10. 

N ouvelle red action : 

«8302.10 - Charnieres de tüuS genres (y compns les 
paumelles et pentures)". 

SECTION XVI. 

Note 1 a). 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 84. 

N° 84.16. 

Texte anglais seulement. 

N° 8416.30. 

Texte anglais seulement. 

N° 8418.50. 

Texte anglais seulement. 

N°8419.60. 

Remplacer «ou des gaz" par «ou d'autres gaz ». 

N° 84.26. 

Texte anglais seulement. 

N° 84.62. Troisieme Iigne. 

Ajouter «dresser,» avant «planer». 

N° 8462.2. 

Remplacer «plier ou planer» par « pli er, dresser ou 

planer». 

N° 84.70. 

N ouvelle red action : 

«84.70 Machines a calculer; machines comptables, ma­
chines a affranchir, aetablir les tickets et machines 
similaires, comportant un dispositif de caleul; 
caisses enregistreuses. » 
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10 1081 der Beilagen 

N° 8485.10. 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 85. 

Note 5 B) c). 

Texte anglais seulement. 

. N° 8512.10. 

Nouvelle redaction : 

«8512.10 - Appareils d'eclairage ou de signalisation 
visuelle des types utilises pour les bicyclettes ". 

N° 85.18. Troisieme ligne. 

Remplacer 
frequence ». 

N° 85.21. 

«d'audio-frequence" 

N ouvelle redaction : 

par « d'audio-

«85.21 Appareils d'enregistrement, ou de reproduction 
videophoniques, meme incorporant un recepteur 
de signaux videophoniques. » 

N° 85.28. 

N ouvelle red action : 

«85.28' Appareils recepteurs de television (y compris les 
moniteurs video et les projecteurs video), meme 
incorporant un appareil recepteur de radiodiffu­
sion ou un appareil d'enregistrement ou de 
reproduction du son ou des images. » 

N° 8532.10. Troisieme ligne. 

Remplacer «k V ar» par «kvar». 

SECTION XVII. 

CHAPITRE 86. 

Note 3 a). 

Supprimer «(portatives ou non) ». 

CHAPITRE 87. 

Note 3. 

Supprimer cette Note. Les Notes 4 et 5 actuelles sont a 
renumeroter 3 et 4 respectivement. 

N° 87.02. 

Nouvelle redaction: 

«87.02 Vehicules automobiles pour le transport de dix 
personnes ou plus, chauffeur inclus. » 

N° 87.05. 

Texte anglais seulement. 

N° 8705.30. 

Remplacer « V oiture» par « Voitures ». 

CHAPITRE 89 . 

N° 89.07. 

Texte anglais seulement, 

SECTION XVIII. 

CHAPITRE 90. 

Nouvelle Note 1 b). 

Ajouter la nouvelle Note 1 b) suivante: 

«b) les ceintures et bandages en matieres textiles, dont I'effet 
recherche sur l'organe a soutenir ou maintenir est 
uniquement fonction de l'elasticite (ceintures de grossesse, 
bandages thoraciques, bandages abdominaux, bandaßes 
pour les articulations ou les muscles, par exemple) (Sectlon 
XI);», 

Les No'tes 1 b) a 1 I) actuelles deviennent 1 c) alm) 
respectivement, 

N° 90.11. Premiere et deuxieme lignes. 

Remplacer «microphotographie, la microcinematogra­
phie» par «photomicrographie, la cinephotomicrogra­
phie». 

N° 9011.20. Premiere et deuxieme lignes. 

Remplacer «microphotographie, la microcinematogra­
phie» par «photomicrographie, la cinephotomicrogra­
phie». 

N° 9013.10. 

Texte anglais seulement, 

N° 9025.1. 

Apres «Thermometres » ajouter «et pyromhres ». 

N° 90.29. Avant-derniere ligne. 

Remplacer« du n° 90.15» par« des nOs 90.14 ou 90.15 ». 

CHAPITRE 91. 

N° 91.04. Deuxieme ligne. 

Remplacer «aerodynes" par «vehicules aeriens ». 

W 9105.2. 

Nouvelle redaction: 

« - Pendules et horloges, murales: », 
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CHAPITRE 92. 

Note 1. 

1. Alinea d). 
Texte anglais seulement. 

2. Alinea e). 
Remplacer le point-virgule par un point. 

3. Alinea f). 
Supprimer cet alinea. 

N° 9202.10. 

N ouvelle redaction : 

« 9202.10 - A cordes frottees a I'aide d'un archet ». 

SECTION XIX. 

CHAPITRE 93. 

N° 93.01. 

Texte anglais seulement. 

SECTION XX. 

CHAPITRE 94. 

Note 1 e). 

Texte anglais seulement. 

N° 9405.10. 

Texte anglais seulement. 

CHAPITRE 95. 

Note 1 h). 

Texte anglais seulement. 

N° 95.06. Premiere ligne. 

N ouvelle red action : 

«Articles et materie1 pour la culture physique, la 
gymnastique, l'athletisme, les autres sports ». 

N° 9506.91. 

N ouvelle redaction : 

«9506.91 Articles etmaterid pour la culture 
physique, la gynmastique ou l'athletisme ». 

CHAPITRE 96. 

N° 9603.21. 

N ouvelle redaction : 

«9603.21 Brosses a dents, y compns les brosses a 
dentiers ». 

N° 96.14. Premiere ligne. 

Remplacer «le» par «les ». 

SECTION XXI. 

CHAPITRE 97. 

Note 5. 

1. Deuxieme ligne. 
Texte anglais seulement. 

2. Nouvelle seconde phrase. 
Ajouter la nouvelle seconde phrase suivante: 
«Les cadres dont le caractere ou la valeur ne sont pas 
en rapport avec les articles vises dans la presente Note 
suivent leur regime propre.» 

3 
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12 1081 der Beilagen 

RECOMMENDATION OF THE CUSTOMS CO­
OPERATION COUNCIL CONCERNING THE 
AMENDMENT OF THE HARMONIZED COMMO­
DITY DESCRIPTION AND CODING SYSTEM 

(5 JULY 1989) 

THE CUSTOMS CO-OPERATION COUNCIL, 

HA VING REGARD to the International Convention 
on the Harmonized Commodity Description and Coding 
System, concluded on 14 June 1983, 

HA VING REGARD to the Protocol of Amendment to 
the said Convention, dated 24 June 1986, 

HAVING REGARD to the Nomenclature appended as 
an Annex to the said Convention, 

CONSIDERING that it is necessary to make certain 
amendments to that Nomenclature, 

On the advice of the Harmonized System Committee, 

RECOMMENDS to the Contracting Parties, in 
accordance with Article 16 of the Convention, the 
following amendments to the Nomenclature: 

1. AMENDMENTS TO THE GENERAL RULES FOR 
THE INTERPRETATION OF THE HARMONIZED 

SYSTEM 

Rule 5. 
Paragraph (a). Fourth line. 
Delete "The Rule" and substitute "This Rule". 

Paragraph (b). Third line. 
Delete "does not apply" and substitute "is not binding". 

Rule 6. 
(a) Fourth line. 

Delete "the Rule" and substitute "this Rule". 
(h) F rench text only. 

II. AMENDMENTS TO THE NOMENCLATURE 

Section 1. 

Chapter 3. 

Note 1 (b). 

French text only. 

New Note 2. 

Insert the following new Note 2: 

"2 - In this Chapter the tenT) "pellets" means products which 
have been agglomerated either directly by compression or 
by the addition of a small quantity of binder." 

Heading 03.05. Second line. 

Delete "fish meal" and substiute "flOUfS, meals and 
pellets offish,". 

Subheading 0305.10. 

Delete "Fish meal" and substitute "Flours, meals and 
pellets of fish,". 

Heading 03.06. Last line. 

After "brine" insert "; flours, meals and pellets of 
crustaceans, fit for human consumption". 

Subheading 0306.19. 

Delete and substitute: 

"0306.19 Other, including flours, meals and pellets 
of curstaceans, fit for human consump­
tion". 

Subheading 0306.29. 

Delete and substitute: 

"0306.29 Other, including flours, meals and pellets 
of crustaceans, fit for human consump­
tion". 

Heading 03.07. Last Line. 

After "brine" insert "; flours, meals and pellets of 
aquatic invertebrates other than crustaceans, fit for human 
consumption". 

Subheading 0307.9. 

Delete and substitute: 

Other, including flours, meals and pellets of aquatic 
invertebrates other than crustaceans, fit for human 
consumption :". 

Chapter 4. 

New Note 3. 

Insert the following new Note 3: 

"3. - This Chapter does not cover: 
(a) Products obtained from whey, containing by weight 

more than 95% lactose, expressed as anhydrous lactose 
calculated on the dry matter (heading No. 17.02); or 

(b) Albumins (including concentrates of two or more whey 
proteins, containing by weight more than 80% whey 
proteiqs, calculated on the dry matter) (heading 
No. 35.02) or globulins (heading No. 35.04)." 

New Subheading Note. 

Insert the following new Subheading Note: 

"Subheading Note. 

I. - For the purpose of subheading No. 0404.10, the expression 
"modified whey" means products consisting of whey 
constituems, i.e., whey from which all or part of the lactose, 
pro teins or minerals have been removed, whey to which 
natural whey constituems have been added, and products 
obtaiped by mixing natural whey constituents." 

Heading 04.03. Last line. 

After "fruit" insert ",. nuts". 
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Subheading 0404.10. 

. Delete and substitute: 

"0404.10 - Whey and modified whey, whether or not 
eoneentrated or eontaining added sugar or 
other sweetening matter". 

Subheading 0406.10. 

Delete and substitute: 

"0406.10 - Fresh (unripened or uneured) eheese, includ­
ing whey eheese, and eurd". 

Heading 04.08. First line. 

Insert a eomma after "shell". 

CHAPTER 5. 

Note 1 (b). 

Freneh text only. 

SECTION II. 

CHAPTER 6. 

Subheading 0602.20. 

Freneh text only. 

Subheading 0602.20. 

Delete and substitute: 

"0602.20 - Trees, shrubs and bushes, graf ted or not, of 
kinds whieh bear edible fruit or nuts.". 

CHAPTER 7. 

Note 3 (c). 

Delete and substitute: 

"(c) flour, meal, flakes, gr~nules and pellets of potatoes (heading 
No. 11.05);". 

CHAPTER 8. 

New Note 3. 

Insert the following new Note 3: 

"3. - Dried fruit or dried nuts of this Chapter may be partially 
rehydrated, or treated for the following purposes: 
(a) For additional preservation or stabilisation (e.g., by 

moderate heat treatment, sulphuring, the addition of 
sorbic acid orpotassium sorbate), 

(b) To improve or maintain their appearance (e.g., by the 
addition of vegetable oil or small quantities of glucose 

CHAPTER 9 . 

Heading 09.02. 

, Delete and substitute: 
"09.02 Tea, whether or not flavoured." 

Heading 09.09. 

Delete and substitute: 

"09.09 Seeds of anise, badian, fenne!, coriander, cumin or 
caraway; juniper berries." 

Subheading 0909.50. 

Delete and substitute: 

"0909.50 - Seeds of fenneI; juniper berries". 

CHAPTER 10. 

Note 1 (b). Second line. 

Delete ", converted". 

CHAPTER 11. 

Heading 11.05. 

Delete and substitute: 

"11.05 Flour, meal, flakes, granules and pellets of 
potatoes." 

Subheading 1105.20. 

Delete and substitute: 

"1105.20- Flakes, granules and pellets." 

SECTION III. 

CHAPTER 15. 

Note 3. First line. 

Insert a eomma after "fraetions". 

Heading 15.12. First line. 

Delete "their fractions" and substitute "fractions 
thereof". 

Subheading 1512.1. 

Delete "their fraetions" and substitute "fraetions 
thereof". 

Heading 15.13. First line. 

Delete "their fractions" and substitute "fractions 
syrup, thereof". 

provided that they retain the character of dried fruit or 
dried nuts." 

Heading 08.12. First Line. 

Insert a eomma after "nuts". 

Subheading 1513.2. 

Delete "their fraetions" and substitute "fractions 
thereof". 
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Heading 15.14. First line. 

Delete "their fractions" and substitute "fractions 
thereof". 

Subheading 1519.1. 

Delete and substitute: 

Industrial monocarboxylic fatty acids; acid oils from 
refining :". 

Subheading 1519.20. 

Delete this subheading. 

Subheading 1519.30. 

Renumber this subheading as 1519.20. 

SECTION IV. 

CHAPTER 16. 

Subheading 1604.14. 

Delete and substitute: 

"1604.14 -- Tunas, skipjack and bonito (Sarda spp.)". 

CHAPTER 17. 

Subheading Note 1. Second line. 

Delete "polarimetrie" and substitute "polarimeter". 

CHAPTER 18. 

Subheading 1806.20. First line. 

Delete "blocks or slabs" and substitute "blocks, slabs or 
bars". 

CHAPTER 19. 

Note 2. 

Delete and substitute: 

"2. - For the purposes of heading No. 19.01, the terms "f1our" 
and "meal" mean: 
(a) Cereal f10ur and meal öf Chapter 11, and 
(b) Flour, me al and powder of vegetable origin of any 
- Chapter, other than flour, meal or powder of dried 

vegetables (heading No. 07.12), of potatoes (heading 
No. 11.05) or of dried leguminous vegetables (heading 
No. 11.06)." 

CHAPTER 21. 

New Note 1 (c). 

Insert the following new Note 1 (c): 

"(e) Flavoured tea (heading No. 09.02);". 

Reletter present Notes 1 (c) to (g) as 1 (d) to (h) 
respectively. 

-CHAPTER 22. 

New Note 1 (a). 

Insert the following new Note 1 (a): 

"(a) Produets of this Chapter (other than those of heading 
No. 22.09) prepared for culinary purposes and thereby 
rendered unsuitable for consumption as bevereages 
(generally heading No. 21.03);". 

Reletter present Notes 1 (a) to (e) as (b) to (f) respectively. 

Heading 22.06 

Delete and substitute: 

"22.06 Other fermented beverages (for example, eider, 
perry, mead); mixtures of fermented beverages and 
mixtures of fermented bevereages and non-alcohol­
ic beverages not e1sewhere specified or included." 

SECTION V. 

CHAPTER 25. 

Note 1. 

French text ,only, 

Heading 25.01. Second line. 

Delete "whether or not in aqueous solution" and 
substitute "whether or not in aqueous solution or 
containing added anticaking or free-flowing agents". 

Subheading 2505.10, 

French text only, 

Heading 25.23. First line. 

Delete "(" ciment fondu") ". 

Subheading 2523.30. 

Delete "("ciment fondu")". 

Subheading 2528.10. 

Delete and substitute: 

"2528.10 - Natural sodium borates and concentrates 
thereof (whether or not calcined)". 

CHAPTER 26. 

Heading 26.20. Second line. 

Delete "metallic compounds" and substitute "metal 
compounds". 

SECTION VI. 

CHAPTER 28. 

Note 2 (e). Second line. 

Delete "metallic derivatives" and substitute "metal 
derivatives". 

Note 4. First line. 

Delete "a metallic acid" and substitute "a metal acid", 
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Note 5. First line. 

Delete "metallic" and substitute "metai". 

Note 6 (d). 

Delete the expression "0.002 microcurie per gram;" and 
substitute "74 Bq/g (0,002 f,LCi/g);". 

Note 6. Second paragraph. First line. 

Delete "isotope" and substitute "isotopes". 

Sub-Chapter IV. Tide. 

French text only. 

Heading 28.18. 

Delete and substitute: 

"28.18 Artificial corundum, whether or not chemically 
defined; aluminium oxide, aluminium hydroxide.". 

Subheading 2818.10. 

Delete and substitute: 

"2818.10 - Artificial corundum, whether or not chemi­
cally defined". 

Subheading 2818.20. 

Delete and substitute: 

"2818.20 - Aluminium oxide, other than artificial co­
rundum". 

Heading 28.25. 

French text only. 

Heading 28.50. 

Delete and substitute: 

"28.50 Hydrides, nitrides, azides, silicides and borides, 
whether or not chemically defined, other than 
compounds which are also carbides of heading 
No. 28.49". 

CHAPTER 29. 

Note 7. Third line. 

Delete "and" and substitute ", or". 

Subheading 2933.40. 

French text only. 

Subheading 2937.2. 

French text only. 

CHAPTER 30. 

Subheading 3004.32. 

Delete "cortex" and substitute "cortical". 

CHAPTER 32. 

Note 3. First line. 

Delete "matters" and subsitute "matter". 

Heading 32.03. Second part of the heading text. 

Delete and substitute: 

"preparations as specified in Note 3 to this Chapter based 
on colouring matter of vegatable or animalorigin." 

Heading 32.04. Second part of the heading text. 

Delete and subsitute : 

"p~eparations as specified in Note 3 to this Chapter based 
on synthetic organic colouring matter;". 

Heading 32.05. Second part of the heading text. 

Delete and substitute: 

"preparations as specified in Note 3 to this Chapter based 
on colour lakes." 

CHAPTER 34. 

Note 5 (b). 

Before "coloured" insert "refined or". 

Note 5 (d). 

After "dispersed" insert "in". 

CHAPTER 35. 

Heading 35.02. 

Delete and substitute: 

"35.02 Albumis (including concentrates of two or more 
whey proteins, containing by weight more than 80% 
whey proteins, calculated on the dry matter), 
albuminates and other albumin derivatives." 

CHAPTER 36. 

Note 1. 

French text only. 

CHAPTER 37. 

Heading 37.05. Second Hne. 

Delete "cinematograph" and substitute "cinematogra­
phic". 

Heading 37.06. First line. 

Delete "Cinematograph" and substitute "Cinematogra­
phic". 

Subheading 3707.10. 

Delete and substitute: 

"3707.10 -Sensitising emulsions". 
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CHAPTER 38. 

Subheading 3806.10. 

Delete and substitute: 

"3806.10 - Rosin andresin acids". 

Subheadings 3809.91, 3809.92 and 3809.99. 

Delete and substitute: 

"3809.91 -- Of a kind used In the textile 
industries 

3809.92 -- Of a kind used In the paper 
industries 

3809.93 -- Of a kind used In the leather 
industries". 

SECTION VII. 

Note 1 (a). First !ine. 

or 

or 

or 

Delete "indentifiable" and substitute "identifiable". 

CHAPTER 39. 

Note 7. 

French text only. 

Note 9. Third line. 

like 

like 

like 

Delete "plastic layer" and substitute "layer of plastics". 

Note 10. Last line. 

Delete the comma. 

Heading 39.04. 

French text only. 

SECTION VIII. 

CHAPTER 41. 

Note 1 (a). 

French text only. 

Heading 41.07. 

French text only. 

CHAPTER 42. 

Note 2 (a). First line. 

Delete "plastic sheeting" and substitute "sheeting of 
plastics". 

Heading 42.02. Seventh line. 

Delete "plastic sheeting" and substitute "sheeting of 
plastics" . 

Heading 42.02. Last two lines. 

Delete "with such materials" and substitute "with such 
materials or with paper". 

SECTION IX. 

CHAPTER 44. 

Subheading 4403.91. 

After "oak" insert" (Quercus spp.)". 

Subheading 4403.92. 

After "heech" insert "(Fagus spp.)", 

Subheading 4407.91. 

After "oak" insert "(Quercus spp.)". 

Subheading 4407.92. 

After "heech" insert "(Fagus spp.)". 

Headin~44.15. 

French text only. 

SECTION X. 

CHAPTER 48. 

Note 1 (f). First line. 

Delete "plastic sheeting" and substitute "sheeting of 
plastics" . 

Note 8 (a) (iii). First line. 

Delete "plastic layer" and substitute "layer of plastics". 

Subheading 4816.20. 

French text only. 

Subheading 4820.30. 

Delete and substitute: 

"4820.30 - Binders (other than book covers), folders and 
file covers". 

CHAPTER 49. 

Heading 49.05. First line. 

Insert a comma before "including" . 

Subheading 4905.91. 

Delete "book-form" and substitute "book form". 

Heading 49.07. Second and third lines. 

Delete "cheque forms; banknotes," and substitute 
"banknotes ; cheque forms;". 

SECTION XI. 

Note 1 (d). 

French text only. 
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Note 2 (A). New second paragraph. 

Insert the following new second paragraph: 
"When no one textile material predominates by weight, the 

goods are to be classified as if consisting wholly of that one textile 
material which is covered by the heading which occurs last in 
numericalorder among those which equally merit consideration." 

Note 7 (c). First line. 

Delete the comma after "fabrics". 

CHAPTER 50. 

Heading 50.05. 

Delete "sail" and substitute "sale". 

CHAPTER 51. 

Subheading 5111.1. 

After the second "or" insert "of". 

Subheading 5112.1. 

After the second "or" insert "of". 

CHAPTER 54. 

Subheading 5407.10. Second line. 

Delete the comma. 

CHAPTER 55. 

Subheading 5504.10. 

Delete "Of viscose" and substitute "Of viscose rayon". 

Subheading 5515.11. 

French text only. 

CHAPTER 56. 

Note 3 (c). 

1. First line. 
Delete "strips" and substitute "strip". 

2. Second line. 
After "textile" insert "material". 

Heading 56.07. First line. 

Delete "rope" and substitute "ropes". 

CHAPTER 58. 

Note 3. First line. 

Delete "purpose" and substitute "purposes". 

CHAPTER 59. 

Note 6 (a). 

Delete and substitute: 

"(a) T~ansmission or conveyor belting, of textile material, of a 
thlckness of less than 3 mm; or". 

Note 7 (a). Item (iv). First line. 

Delete "fabric" and substitute "fabrics". 

Subheading 5911.10. Subheading text. 

Delete and substitute: 
"Textile fabrics, felt and felt-lined woven fabrics, 

coated, covered or laminated with rubber, leather or other 
material, of a kind used for canf clothing, and similar 
fabrics of a kind used for other technical purposes". 

CHAPTER 61. 

Note 8. 

Delete and substitute: 

"8. - Garments of this Chapter designed for leh over right 
closure at the front shall be regarded as men's or boys' 
garments, and those designed for right over left closure at 
the front as women's or girls' garments. These provisions 
do not apply where the cut of the garment clearly indicates 
that it is designed for one or other of the sexes. 
Garments which cannot be identifiedas either men's or 
boys' garments or as women's or girls' garments are to be 
classified in the headings covering women's or girls' 
garments." 

Heading 61.04. First line. 

After "jackets," insert "blazers,". 

Subheading 6104.3. 

After ''Jackets'' insert "and blazers". 

CHAPTER 62. 

Note 4 (a). First line. 

Delete "bitbies" "and substituie 'babies'''. 

Note 8. 

Delete and substitute: 

"8. - Garments of this Chapter designed for left over right 
closure at the front shall be regarded as men's or boys' 
garments, and those designed for right over left closure at 
the front as women's or girls' garments. These provisions 
do not apply where the cut of the garment clearly indicates 
that it is designed for one or other of the sexes. 
Garments which cannot be identified as either men's or 
boys' garments or as women's or girls' garments are to be 
classified in the headings covering women's or girls' 
ga:rments." 

Heading 62.04. First line. 

After "jackets," insert "blazers,". 

Subheading 6204.3. 

After ''J ackets" insert "and blazers". 

CHAPTER 63. 

Heading 63.06. 

Delete and substitute: 

"63.06 Tarpaulins, awnings and sunblinds; tents; sails for 
boats, sailboards or landeraft; camping goods." , 
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SECTION XII. 

CHAPTER 64. 

Note 1 (c). 

French text only. 

Heading 64.06. 

Delete and substitute: 

"64.06 Parts of footwear (including uppers whether or not 
attached to soles other than outer soles) ; removable 
in-soles, heel cushions and similar articles; gaiters, 
leggings and similar articles, and parts thereof." 

CHAPTER 65. 

Note 1 (b). 

French text only. 

SECTION XIII. 

CHAPTER 68. 

Heading 68.12. 

French text only. 

Heading 68.13. 

French text only. 

CHAPTER 70. 

Note 1 (c). Second line. 

Delete "(heading No. 85.47)" and substitute "of 
heading No. 85.47". 

Subheading 7007.11. 

French text only. 

Subheading 7007.21. 

French text only. 

Subheading 7013.2. 

French text only. 

Subheading 7013.3. 

French text only. 

SECTION XIV. 

CHAPTER 71. 

Note 1. 

French text only. 

Note 3 (c). 

Delete and substitute: 

"( c) Goods of Chapter 32 (for example, lustres) ;". 

Note 3 (n). 

Delete and substitute: 

"(n) Articles classified in Chapter 96 by virtue of Note 4 to that 
Chapter;". 

Note 5. Subparagraph (c). 

French text only. 

Note 10. Third line. 

Delete "and" and substitute "or". 

SECTION XV. 

Note 4 .. 

French text only. 

CHAPTER 72. 

Note 1 (k). Last paragraph. First line. 

Insert a comma after "size". 

Subheading Note 1 (a). 

1. Introduction. 
Delete and substitute: 
"Pig iron containing, by weight, one or more of the 
following elements in the specified proportions:". 

2. Fourth indent. 
French text only. 

Subheading 7210.70. 

Delete "plastic coated" and substitute "coated with 
plastics". 

Subheading 7212.40. 

Delete "plastic coated" and substitute "coated with 
plastics". 

Subheading 7214.30. 

French text only. 

Subheading 7215.10. 

French text only. 

CHAPTER 73. 

Subheading 7304.20. 

Delete "the". 

Subheading 7305.20. 

Delete "the". 

Subheading 7306.20. 

Delete "the". 

Subheading 7306.30. 

French text only. 
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Subheading 7308.40. 

Delete and substitute: 

"7308:40 - Equipment for scaffolding, shuttering, prop­
ping or pitpropping". 

Subheading 7314.11. 

French text only. 

Subheadirtg 7314.30. 

Delete "inter-section" and substitute "intersection". 

Subheading 7314.42. 

Delete and substitute: 

"7314.42 -- Coated with plastics". 

Heading 73.18. First line. 

Delete "coach-screws" and substitute "coach screws". 

Subheading 7321.81. 

After "or" insert "for". 

Subheading 7323.93. 

French text only. 

Subheading 7324.10. 

French' text only. 

CHAPTER 74. 

Note 1 (b) (i). First line. 

Delete "shall be" and substitute "is". 

Note 1 (g). Second indent. First line. 

Insert a comma after "size". 

CHAPTER 75. 

Note 1 (cl). Second indent. First line. 

Insert a comma after "size". 

Subheading Note 1 (b) (ii). First line. 

Delete "shall be" and substitute "is". 

CHAPTER 76. 

Note 1 (cl). Second indent. First line. 

Insert a comma after "size". 

Subheading Note 1 (b) (i). First and second lines. 

Delete "shall be" and substitute "is". 

CHAPTER 78. 

Note 1 (cl). Second indent. First line. 

Insert a comma after "size". 

CHAPTER 79. 

Note 1 (cl). Second indent. First line. 

Insert a comma after "size". 

CHAPTER 80. 

Note 1 (d). Second indent. First line. 

Insert a comma after "size". 

Subheacling Note 1 (b) (ii). First line. 

Delete "shall be" and substitute "is". 

CHAPTER 81. 

Subheading Note 1. First and se co nd lines. 

Delete "shall apply" and substitute "applies". 

Subheading ,8108.10. 

Delete the full stop after "scrap" und substitute 
"; powders". 

CHAPTER 82. 

Heading 82.01. Second line. 

After "secateurs" add "and proners". 

Subheading 8201.50. 

Delete and substitute: 

"8201.50 - Secateurs and similar one-handed pruners 
and shears (including poultry shears)". 

Heading 82.03. 

French text only. 

Subheading 8203.40. 

French text only. 

Subheading 8211. 91. 

Delete "Tables" and substitute "Table". 

CHAPTER 83. 

Subheading 8302.10. 

French text only. 

SECTION XVI. 

Note 1 (a). Third line. 

Delete "unhardened vulcanised rubber" and substitute 
"vulcanised rubber other than hard rubber". 
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CHAPTER 84. 

Heading 84.16. 

Delete and substitute: 

"84.16 Furnace burners for liquid fuel, for pulverised solid 
fue! or for gas; mechanical stokers, induding their 
mechanical grates, mechanical ash dischargers and 
similar appliances." 

Subheading 8416.30. 

Delete and substitute: 

"8416.30 - Mechanical stokers, including their mechan­
ical grates, meehanieal ash disehargers and 
similar applianees". 

Subheaciing 8418.50. 

Delete and substitute: 

"8418.50 - Other refrigerating or freezing ehests, cabi­
nets, display counters, show-eases and similar 
refrigerating or freezing furniture". 

Subheading 8419.60. 

Delete "gas" and substitute "other gases". 

Heading 84.26. First line. 

Delete "Derricks" and substitute "Ships' derricks". 

Heading 84.62. 

French text only. 

Subheading 8462.2. 

French text only. 

Heading 84.70. 

Delete and substitute: 

"84.70 Calculating machines; accounting machines, post­
age-franking machines, ticktet-issuing machines 
and similar machines, incorporating a calculating 
device; cash registers." 

Subheading 8485.10. 

After "Ships'" insert "or boats"'. 

CHAPTER 85. 

Note 5 (B) (c). Second line. 

Insert a eomma after "passive". 

Subheading 8512.10. 

Freneh text only. 

Heading 85.18. 

Freneh text only. 

Heading 85.21. 

Delete and substitute: 

"85.21 Video recording or reproducing apparatus, 
whether or not incorporating a video tuner." 

Heading 85.28. 

Delete and substitute: 

"85.28 Television receivers (induding video monitors and 
video projectors), whether or not incorporating 
radio-hroadcast receivers or sound recording or 
reproducing apparatus." 

Subheading 8532.10. Second line. 

Delete "kVar" and substitute "kvar". 

SECTION XVII. 

CHAPTER 86. 

Note 3 (a). 

Freneh text only. 

CHAPTER 87. 

Note 3. 

Delete the Note. Renurriber present Notes 4 and 5 as 3 
and 4 respectively. 

Heading 87.02. 

Delete and substitute: 

"87.02 Motor vehicles for the transport of ten or more 
persons, including the driver." 

Heading 87.05. Fourth line. 

Delete "work-shops" and substitute "workshops". 

Suhheading 8705.30. 

French text only. 

CHAPTER 89. 

Heading 89.07. First and second lines. 

Delete ';landing stages" and substitute "landing-stages". 

SECTION XVIII: 

CHAPTER 90. 

New Note 1 (h). 

Insert the following new Note 1 (b): 

"(b) Supporting belts or other support articles of textile 
material, whose intended effect on the organ to be 
supported or held derives solely from their elasticity 
(for example, maternity belts, thoraeie support 
bandages, abdominal support bandages, supportS for 
joints or muscles) (Seetion XI) ;". 

Renumber present Notes 1 (b) to 1 (1) as 1 (e) to 1 (m) 
respeetively. 
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Heading 90.11. First and second lines. 

Delete "microphotography, microcinematography" and 
substitute "photomicrography, cinephotomicrography". 

Subheading 9011.20. First line. 

Delete "microphotography, microcinematography" and 
substitute "photomicrography; cinephotomicrography". 

Subheading 9013.10. Last line. 

Delete "section" and substitute "Section". 

Subheading 9025.1. 

After "Thermometers" insert "and pyrometers". 

Heading 90.29. Third line. 

Delete "90.15" and substitute "90.14 or 90.15". 

CHAPTER 91. 

Heading 91.04. 

French text only. 

Subheading 9105.2. 

French text only. 

CHAPTER 92. 

Note 1. 

1. Subparagraph (d). 
Afterthe semicolon insert "or". 

2. Subparagraph (e). 
Delete "; or" and substitute a full stop. 

3. Subparagraph (f). 
Delete the subparagraph. 

Subheading 9202.10. 

French text only. 

SECTION XIX. 

CHAPTER 93. 

Heading 93.01. 

Delete and substitute: 

"93.01 Military weapons, other than revolvers, pistols and 
the arms ofheading No. 93.07." 

SECTION XX. 

CHAPTER 94. 

Note 1 (e). First line. First part. 

Delete and substitute: 

"( e) Furniture specially designed as parts of refrigerating or 
freezing equipment of heading No. 84.18 ;". 

Subheading 9405.10. Second lirte. 

Delete "thorough-fares" and substitute "thorough­
fares';. 

CHAPTER 95. 

Note 1 (h). 

Delete "Walking sticks" and substitute "Walking­
sticks". 

Heading 95.06. First line. 

Delete and substitute: 
"Articles andequipment for general physical exercise. 

gymnastics, athletics, other sports (including". 

Subheading 9506.91. 

Delete and substitute: 

"9506.91 Articl~s and equipment for general physical 
exercise, gymnastics or athletics". 

CHAPTER 96. 

Subheading 9603.21. 

Delete and substitute: 

"9603.21 -- Tooth brushes, including dental-plate 
brushes". 

Heading 96.14. 

French text only. 

SECTION XXI. 

CHAPTER 97. 

Note 5. 

1. Second line. 
Delete "are to be treated as forming part of" and 
substitute "are to be classified with". 

2. New second sentence. 
Insert the following new second sentence: 
"Frames which are not of a kind or of a value normal to the 
artides referred to in this Note are' to be classified 
separately." 
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Übersetzung ~.) 

EMPFEHLUNG DES RATES FÜR DIE ZUSAMMEN­
ARBEIT AUF DEM GEBIETE DES ZOLLWESENS IN 
BRÜSSEL VOM 5. JULI 1989 ZUR ÄNDERUNG DES 
INTERNATIONALEN ÜBEREINKOMMENS ÜBER 
DAS HARMONISIERTE SYSTEM ZUR BEZEICH-

NUNG UND KODIERUNG DER WAREN 

Der Rat für die Zusammenarbeit auf dem Gebiete des 
Zollwesens 

IM HINBLICK auf das am 14. Juni 1983 abgeschlos­
sene Internationale Übereinkommen über das Harmoni­
sierte System zur Bezeichnung und Kodierung der Waren 

IM HINBLICK auf das Änderungsprotokoll vom 
24. Juni 1986 zu dem genannten Übereinkommen, 

IM HINBLICK auf die dem genannten Übereinkom­
men als Anlage angeschlossene Nomenklatur, 

IN DER ERWÄGUNG, daß es notwendig ist, gewisse 
Änderungen dieser Nomenklatur durchzuführen, 

EMPFIEHLT den Vertragsparteien über Vorschlag des 
Komitees für das Harmonisierte System in Übereinstim­
mung mit Artikel 16 des Übereinkommens folgende 
Änderungen der Nomenklatur: 

I. Änderungen der Allgemeinen Vorschriften für die 
Auslegung des Harmonisierten 'Systems 

Vorschrift 5 

Buchstabe a (E: siebente Zeile) 
Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Buchstabe b, letzter Satz (F und E: fünfte Zeile) 
Der letzte Satz der Vorschrift 5 blautet: / 

"Diese Bestimmung ist für Verpackungsmaterial 
und-Verpackungsbehälter, die eindeutig für eine 
wiederholte Verwendung geeignet sind, nicht 
bindend." 

.. ,:.) Die in den .. Anordnungen der authentischen Texte zur 
Anderung des Ubereinkommens enthaltenen Seiten angaben 
beziehen sich auf die vom Rat für die Zusammenarbeit auf dem 
Gebiete des Zollwesens herausgegebene Loseblattausgabe des 
Harmonisierten Systems und können wegen eines unterschiedli­
chen Umbruchs Abweichungen von den in BGBL Nr. 553/1987 
kundgemachten Texten aufweisen .. 

Die deutsche Übersetzung enthält daher gegebenenfalls 
Hinweise (F: Französische Version, E: Englische Version) auf die 
korrespondierenden Zeilen der Kundmachung in den authenti­
schen Sprachen im Bundesgesetzblatt. Aus übersetzungstechni­
schen Gründen werden in der Übersetzung die von den 
Anderungen betroffenen Nomenklaturbestandteile (Nummern, 
Anmerkungen etc.) oder zusammenhängende Teile von diesen zur 
<;!änze wiedergegeben, auch wenn sich der authentische Text des 
Anderungsbeschlusses nur auf den geänderten Teil oder die 
geänderten Worte bezieht. Um in einem solchen Fall deutlicher zu 
machen, welche Teile der Nomenklatur durch den vorliegenden 
~eschluß tatsächlich geändert wurden, werden die von der 
Anderung betroffenen Worte und Teile durch Fettdruck 
hervorgehoben. 

Vorschrift 6 
Buchstabe a (E: sechste Zeile) 
Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Buchstabe b (F: siebente Zeile) 
Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

11. Änderungen der Nomenklatur 

Abschnitt I 

Kapitel 3 

Anmerkung 1 b (F: sechste Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Neue Anmerkung 2 

Nach der Anmerkung 1 zum Kapitel 3 wird eingefügt: 

,,2 - In diesem Kapitel gelten als Pellets Erzeugnisse, 
die entweder lediglich durch Pressen oder durch 
einen geringen Zusatz von Bindemitteln agglo­
meriert wurden." 

Nummer 0305 (F und E: dritte Zeile) 

Die Nummer 0305 lautet: 

,,0305 Fische, getrocknet, gesalzen oder in Salzlake; 
geräucherte Fische, auch vor oder während 
des Räucherns gegart; Mehl, Pulver und 
Pellets aus Fischen, für den menschlichen 
Gen uß geeignet:" 

Unternummer 0305 10 

Die Unternummer 0305 10 lautet: 

,,10 - Mehl, Pulver und Pellets aus Fischen, für 
den menschlichen Genußgeeignet" 

Nummer 0306 (F und E: letzte Zeile) 

Die Nummer 0306 lautet: 

,,0306 Krebstiere, auch ohne Panzer, lebend, frisch, 
gekühlt, gefroren, getrocknet, gesalzen oder 
in Salzlake; Krebstiere in ihrem Panzer, im 
Wasserdampf oder Wasser gekocht, auch 
gekühlt, gefroren, getrocknet, gesalzen oder 
in Salzlake; Mehl, Pulver und Pellets aus 
Krebstieren, für den menschlichen Genuß 
geeignet :" 

Unternummer 0306 19 

Die Unternummer 0306 19 lautet: 

,,19 - - sonstige, einschließlich Mehl, Pulver und 
Pellets aus Krebstieren, für den menschli­
chen Genuß geeignet" 
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Unternummer 0306 29 

Die Unternummer 0306 29 lautet: 

,,29 - - sonstige, einschließlich Mehl, Pulver und 
Pellets aus Krebstieren, für den menschli­
chen Genuß geeignet" 

Nummer 0307 (E und F: letzte Zeile) 

Die Nummer 0307 lautet: 

,,0307 Weichtiere, auch ohne Schale, lebend, frisch, 
gekühlt, gefroren, getrocknet, gesalzen oder 
in Salzlake; andere wirbellose Wasseniere als 
Krebstiere und Weichtiere, lebend, frisch, 
gekühlt, gefroren, getrocknet, gesalzen oder 
in Salzlake; Mehl, Pulver und Pellets aus 
anderen wirbellosen Wassertieren als Krebs­
tieren, für den menschlichen Genuß geeignet:" 

Unternummer 0307 9 

Die Unternummer 0307 9 lautet: 

Kapitel 4 

- andere, einschließlich Mehl, Pulver und 
Pellets aus anderen wirbellosen Wassenie­
ren als Krebstieren, für den menschlichen 
Genuß geeignet:" 

Neue Anmerkung 3 

Nach der Anmerkung 2 zum Kapitel 4 wird eingefügt: 

,,3 - Ausgenommen von diesem Kapitel sind: 
a - Waren, die aus Molke hergestellt wurden 

und mehr als 95 Gewichtsprozent Lactose, 
berechnet als wasserfreie Lactose in der· 
Trockensubstanz enthalten (NI. 1702); 
oder 

b - Albumine (einschließlich Konzentrate aus 
zwei oder mehr Molkenproteinen, die, 
berechnet auf die Trockensubstanz, mehr 
als 80% Molkenproteine, enthalten) 
(Nr. 3502) oder Globuline (Nr. 3504)." 

Neue Anmerkung zur Unternummer 

Nach den Anmerkungen zum Kapitel 4 wird eingefügt: 

"Anmerkung zur Unternummer 

1 - Bei der Unternummer 040410 umfaßt der 
Ausdruck "modifizierte Molke" Waren, die aus 
Molkebestandteilen bestehen, wie Molke bei der 
Lactose, Proteine oder Mineralstoffe ganz oder 
teilweise entzogen wurden, Molke bei der 
natürliche Molkebestandteile zugesetzt wurden 
u'nd Waren, die durch Mischen von natürlichen 
Molkebestandteilen hergestellt wurden." 

Nummer 0403 (E: vorletzte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 0404 10 

Die Unternummer 0404' 10 lautet: 

,,10 - Molke und modifizierte Molke, auch 
eingedickt oder mit Zusatz von Zucker oder 
anderen Süßungsmitteln" 

Unternummer 040610 

Die Unternummer 040610 lautet: 

,,10 - Frischkäse (ungereifte Käse), einschließlich 
Molkenkäse, und Topfen" 

Nummer 0408 (E: erste Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 5 

Anmerkung 1 b (F: dritte Zeile) 

Die Anmerkung 1 b zum KapitelS lautet: 

"b -

Abschnitt 11 

Kapitel 6 

Häute oder Felle (einschließlich Pelzfelle), 
andere als Waren der Nummer 0505 und 
Abschnitzel und ähnliche Abfälle von rohen 
Häuten oder Fellen der Nummer 0511 (Kap. 41 
oder 43);" 

Unternummer 0602 20 (F: erste Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 7 

Anmerkung 3 c 

Die Anmerkung 3 c zum Kapitel 7 lautet: 

Kapitel 8 

"c - -Mehl, Grieß, Flocken, Granulat und Pellets 
aus Kartoffeln (Nr. 1105);" 

Neue Anmerkung 3 

Nach der Anmerkung 2 zum Kapitel 8 wird eingefügt: 

,,3 - Getrocknete Früchte dieses Kapitels können 
auch teilweise wieder mit Wasser versetzt oder 
für folgende Zwecke behandelt sein: 
a - zur weiteren Haltbarmachung oder Stabili­

sation (z. B. durch mäßige Wärmebehand­
lung, Schwefeln, Zusatz von Sorbinsäure 
oder Kaliumsorbat), 

b - zur Verbesserung oder Beibehaltung des 
Aussehens (z. B. durch Zusatz von pflanzli­
chem Öl oder geringem Zusatz von 
Glucosesirup), , 

vorausgesetzt, daß sie den Charakter von 
getrockneten Früchten beibehalten haben." 

Nummer 0812 (E: erste Zeile) 

,Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 
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Kapitel 9 

Nummer 0902 

Die Nummer 0902 lautet: 

,,0902 Tee, auch mit Geruchs- oder Geschmacksstof­
fen:" 

Nummer 0909 

Die Nummer 0909 lautet: 

,,0909 Anis, 'Sternanis, Fenchelsaat, Koriander, 
Kreuzkümmel oder Kümmel; Wacholderbee­
ren :" 

Unternummer 0909 50 

Die Unternummer 0909 50 lautet: 

,,50 - Fenchelsaat; Wacholderbeeren" 

Kapitel 10 

Anmerkung 1 b (F und E: vierte Zeile) 

Die Anmerkung 1 b zum Kapitel 10 lautet: 

"b - Dieses Kapitel umfaßt weder geschälte noch 
in anderer Weise bearbeitete Getreidekör­
ner. Jedoch bleibt geschälter, geschliffener, 
polierter, glasierter, gedämpfter (parboiled) 
oder gebrochener Reis in der Num­
mer 1006." 

Kapitel 11 

Nummer 1105 

Die Nummer 1105 lautet: 

Nummer 1513 CE: zweite Zeile) 

Die Nummer 1513 lautet: 

,,1513 Kokosöl (Kopraöl), Palmkernöl und Babas­
suöl sowie Fraktionen davon, auch raffiniert, 
aber nicht chemisch modifiziert:" 

Unternummer 1513 2 

Die Unternummer 15132 lautet: 

" 
Palmkernöl und Babassuöl sowIe Fraktio-
nen davon:" 

Nummer 1514 (E: erste Zeile) 

Die Nummer 1514 lautet: 

,,1514 Rapsöl, Rüböl ~der Senföl sowie Fraktionen 
davon, auch raffiniert, aber nicht chemisch 
modifiziert :" 

Unternummer 1519 1 

Die Unternummer 15191 lautet: 

,,- industrielle Monocarbonfettsäuren; Raffi­
nationsfettsäuren :" 

Unternummer 151920 
Die Unternummer 1519 20 entfällt. 

Unternummer 1519 30 

Die Unternummer 151930 erhält die Bezeichnung 
1519 20 

Abschnitt IV 

,,1105 Mehl, Grieß, Flocken, Granulat und Pellets Kapitel 16 
aus Kartoffeln:" Unternummer 1604 14 

Unternummer 110520 

Die Unternummer 110520 lautet: 

,,20 - Flocken, Granulat und Pellets" 

Abschnitt III 

Kapitel 15 

Anmerkung 3 (E: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 1512 (E: zweite Zeile) 

Die Nummer 1512 lautet: 

,,1512 Sonnenblumenöl, Safloröl und Baumwollsa­
menöl sowie Fraktionen davon, auch raffi­
niert, aber nicht chemisch modifiziere" 

Unternummer 1512 1 

Die Unternummer 1512 1 lautet: 

" Sonnenblumenöl oder Safloröl sowie Frak-
tionen davon:" 

Die Unternummer 160414 lautet: 
,,14 - - Thunfische, Skipjack oder Streifenbauch­

Bonito und Bonito (Sarda spp.)" 

Kapitel 17 

Anmerkung 1 zu den Unternummern (E: vierte Zeile) 

Die Anmerkung 1 zu den Unternummern zum Kapi­
tel 17 lautet: 

,,1 - Bei den Unternummern 1701 11 und 1701 12 
gelten als "Rohzucker" Zucker, die in der 
Trockensubstanz einen Gewichtsanteil an Sac­
charose aufweisen, der einer Anzeige am 
Polarimeter von weniger als 99,5 0 entspricht." 

Kapitel 18 

Unternummer 180620 (F und E: erste Zeile) 

Die Unternummer 1806 20 lautet: 

,,20 - andere Zubereitungen, in Form von Blök­
ken, Tafeln, Rippen oder Riegeln, mit einem 
Gewicht von mehr als 2 kg, sowie als 
Flüssigkeit, Paste, Pulver, Granulat oder in 
ähnlichen Formen, in Behältnissen oder 
unmittelbaren Umschließungen, mit einem 
Inhalt von mehr als 2 kg" 
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Kapitel 19 

Anmerkung 2 

Die Anmerkung 2 zum Kapitel 19 lautet: 

,,2 - Bei der Nummer 1901 umfaßt der Ausdruck 
"Mehl" und "Grieß": 

Kapitel 21 

a - Getreidemehl und Getreidegrieß des Kapi­
tels 11, und 

b - Mehl, Grieß und Pulver pflanzlichen 
Ursprungs jedes Kapitels, ausgenommen 
Mehl, Grieß und Pulver aus getrocknetem 
Gemüse (Nr. 0712), aus Kartoffeln 
(Nr. 1105) oder aus getrockneten Hülsen­
früchten (Nr. 1106)." 

Neue Anmerkung 1 c 

Nummer 2501 (F und E: zweite und dritte Zeile) 

Die Nummer 2501 lautet: 

,,2501 00 Salz (einschließlich Speisesalz und denaturier­
tes Salz) und reines Natriumchlorid, auch in 
wässeriger Lösung oder zugesetzte Antiback­
mittel oder Rieselhilfen enthaltend; Meerwas­
ser" 

Unternummer 2505 10 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 2523 (E: erste und zweite Zeile) 

Die Nummer 2523 lautet: 

Die Anmerkungen 1 c bis 1 g zum Kapitel 21 erhalten ,,2523 Portlandzement, Tonerdezement, Schlacken­
zement, Sulfathüttenzement und ähnliche 
hydraulische Zemente, auch gefärbt oder in 
Form von Klinker:" 

die Bezeichnungen 1 d bis 1 h. 
Als neue Anmerkung 1 c wird eingefügt: 

"c - Tee mit Geruchs- oder Geschmacksstoffen 
(Nr. 0902);" 

Kapitel 22 

Neue Anmerkung 1 a 

Die Anmerkungen 1 abis 1 e zum Kapitel 22 erhalten 
die Bezeichnungen 1 b bis 1 f. 
Als neue Anmerkung 1 a wird eingefügt: 

"a - Waren dieses Kapitels (ausgenommen jene 
der Nummer 2209), die für Kochzwecke 
zubereitet und hiebei für den Verzehr als 
Getränk ungeeignet wurden (im allgemei­
nen Nr. 2103);" 

Nummer 2206 

Die Nummer 2206 lautet: 

,,2206 00 Andere gegorene Getränke (z. B. Apfelwein, 
Birnenwein . und Met); Mischungen von 
gegorenen Getränken und Mischungen von 
gegorenen Getränken und nichtalkoholischen 
Getränken, anderweitig weder genannt noch 
inbegriffen" 

Abschnitt V 

Kapitel 25 

Anmerkung 1 (F: erste bis dritte Zeile) 

Die Anmerkung 1 zum Kapitel 25 , erster Absatz, lautet: 

,,1 - Vorbehaltlich gegenteiliger Bestimmungen und 
vorbehaltlich der Anmerkung 4 zu diesem 
Kapitel umfaßt dieses Kapitel Stoffe, die roh, 
gewaschen oder geschlämmt (auch mit Hilfe von 
Chemikalien, soweit dabei nur Verunreinigun­
gen ausgeschieden werden und die Struktur der 
Stoffe selbst nicht verändert wird), zerstoßen, 
gebrochen, gemahlen, pulverisiert, gesiebt oder 
gesichtet, d~rch Flotation, Magnetscheidung 
oder durch andere mechanische oder physikali­
sche Verfahren (mit Ausnahme der Kristallisa­
tion) angereichert sind. Ausgenommen von 
diesem Kapitel sind geröstete, kalzinierte (ge­
brannte) oder durch Mischen hergestellte Stoffe 
oder solche, die eine weitergehende Bearbeitung 
oder Verarbeitung erfahren haben, als bei den 
einzelnen Nummern angegeben ist." 

Unternummer 2.523 30 

Die Unternummer 2523 30 lautet: 

,,30 .- Tonerdezement" 

Unternummer 2528 10 

Die Unternummer 2528 10 lautet: 

,,10 - natürliche Natriumborate und ihre Kon­
zentrate (auch kalziniert)" 

Kapitel 26 

Nummer 2620 (F und E: dritte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Abschnitt VI 

Kapitel 28 

Anmerkung 2 e (E: vierte und fünfte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Anmerkung 4 (E: zweite und dritte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Anmerkung 5 (E: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Anmerkung 6 d 

Die Anmerkung 6 d zum Kapitel 28 lautet: 

"d - Legierungen, Dispersionen (einschließlich 
Cermets), keramische Erzeugnisse und 
Mischungen, die diese Elemente oder 
Isotope oder deren anorganische oder 
organische Verbindungen enthalten und 
eine spezifische Radioaktivität von mehr als 
74 Bq/g (0,002 flCi/g) besitzen;" 
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Anmerkung 6 zweiter Absatz (E: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Titel des Unterkapitels IV (F: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 2818 

Die Nummer 2818 lautet: 

,,2818 Künstlicher Korund, auch von chemisch nicht 
eindeutig bestimmter Konstitution; Alumini­
umoxid; Aluminiumhydroxid :" 

Unternummer 2818 10 

Die Unternummer 281810 lautet: 

,,10 - künstlicher Korund, auch von chemisch 
nicht eindeutig bestimmter Konstitution" 

Kapitel 32 

Anmerkung 3 (E: dritte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 3203 

Die Nummer 3203 lautet: 

,,3203 00 Färbemittel pflanzlichen oder tierischen Ur­
sprungs (einschließlich Farbstoffauszüge, aus­
genommen tierische Schwärzen), auch von 
chemisch eindeutig bestimmter Konstitution; 
Zubereitungen im Sinne der Anmerkung 3 zu 
diesem Kapitel auf der Grundlage von 
Färbemitteln pflanzlichen oder tierischen 
Ursprungs" 

Nummer 3204 

Die Nummer 3204 lautet: 

Unternummer 2818 20 ,,3204 Synthetische organische Färbemittel, auch von 
chemisch eindeutig bestimmter Konstitution; 
Zubereitungen im Sinne der Anmerkung 3 zu 
diesem Kapitel auf der Grundlage von 
synthetischen organischen Färbemitte1n; syn­
thetische organische Erzeugnisse, wie sie als 
fluoreszierende Aufhellungsmittel oder als 
Luminophore verwendet werden, auch von 
chemisch eindeutig bestimmter Konstitution:" 

Die Unternummer 2818 20 lautet: 

,,20 - Aluminiumoxid, ausgenommen künstlicher 
Korund" 

Nummer 2825 (F: dritte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 2850 

Die Nummer 2850 lautet: 

,,2850 00 Hydride, Nitride, Azide, Silicide und Boride, 
auch von chemisch nicht eindeutig bestimmter 
Konstitution, ausgenommen Verbindungen, 
die auch Carbide der Nummer 2849 sind" 

Kapitel 29 

Anmerkung 7 (E: sechste Zeile) 

Der erste Absatz der Anmerkung 7 zum Kapitel 29 
lautet: 

,,7 - Die Nummern 2932, 2933 und 2934 umfassen 
nicht Epoxide mit dreigliedrigem Ring, Keton­
peroxide, cyclische Polymere der Aldehyde oder 
der Thioaldehyde, Anhydride der mehrbasischen 
Carbonsäuren, cyclische Ester der mehrwertigen 
Alkohole oder Phenole mit mehrbasischen 
Säuren oder Imiden von mehrbasischen Säuren." 

Unternummer 2933 40 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 2937 2 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 30 

Unternum~er 3004 32 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 3205 

Die Nummer 3205 lautet: 

,,3205 00 Farblacke; Zubereitungen im Sinne der 
Anmerkung 3 zu diesem Kapitel auf der 
Grundlage von Farblacken" 

Kapitel 34 

Anmerkung 5 b 

Die Anmerkung 5 b zum Kapitel 34 lautet: 

"B - ungemischte tierische oder ungemischte 
pflanzliche Wachse, auch raffiniert oder 
gefärbt, der Nummer 1521 ;" 

Anmerkung 5 d 

Die Anmerkung 5 d zum Kapitel 34 lautet: 

"d - Wachse, gemischt mit oder dispergiert in 
oder gelöst in einem flüssigen Medium 
(z. B. Nr. 3405 ooder 3809)." 

Kapitel 35 

Nummer 3502 

Die Nummer 3502 lautet: 

,,3502 Albumine (einschließlich Konzentrate aus 
zwei oder mehr Molkenproteinen, die, be­
rechnet auf die Trockensubstanz, mehr als 
80 Gewichtsprozent Molkenproteine enthal­
ten), Albuminate und andere Albuminderi­
vate :" 

1081 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)26 von 35

www.parlament.gv.at



1081 der Beilagen 27 

Kapitel 36 

Anmerkung 1 (F: vierte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 37 

Nummer 3705 (E: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 3706 (E: erste Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 3707 10 

Die Unternummer 370710 lautet: 

,,10 - sensibilisierende Emulsionen" 

Kapitel 38 

Unternummer 3806 10 

Die Unternummer 3806 10 lautet: 

,,10 - Kolophonium und Harzsäuren" 

Unternummern 380991, 380992 und 3809 99: 

Die Unternummern 380991 und 380992 lauten: 

,,91 wie sie in der Textilindustrie oder 
ähnlichen Industrien verwendet werden 

92 wie sie in der Papierindustrie oder 
ähnlichen Industrien verwendet werden" 

Nach der Unternummer 380992 wird eingefügt: 

,,93 - - wie sie in der Lederindustrie oder 
ähnlichen Industrien verwendet werden" 

Die Unternummer 380999 wird gestrichen. 

Abschnitt VII 

Anmerkung 1 a (E: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 39 

Anmerkung 7 (F: dritte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Anmerkung 9 (E: siebente Zeile) 

Die Anmerkung 9 zum Kapitel 39 lautet: 

Anmerkung 10 (E: achte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 3904 (F: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Abschnitt VIII 

Kapitel 41 

Anmerkung 1 a 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 4107 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 42 

Anmerkung 2 a (E: ~rste Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 4202 CE: elfte Zeile; Fund E: jeweils die letzten 
beiden Zeilen) 

Die Nummer 4202 lautet: 

,,4202 Reisekoffer, Handkoffer aller Art, einschließ­
lich Kosmetikkoffer, Aktenkoffer, Aktenta­
schen, Schultaschen, Etuis für Brillen, Fern­
gläser, Photoapparate, Filmkameras, Musikin­
strumente oder Waffen, Pistolenhalfter, ähnli­
che Behältnisse; Reisetaschen, Toiletteta­
schen, Rucksäcke, Handtaschen, Einkaufsta­
schen, Brieftaschen, Geldbörsen, Kartenta­
schen, Zigarettenetuis, Tabaksbeutel, Werk­
zeugtaschen, Taschen für Sportartikel, Scha­
tullen für Fläschen oder Schmuck, Puderdo­
sen, Etuis für Messerschmiedwaren, ähnliche 
Behältnisse, aus Leder, Kunstleder (rekonsti­
tuiertes Leder), Kunststoffolien, Spinnstoffen, 
Vulkanfiber oder Pappe, oder ganz oder 
überwiegend mit diesen Stoffen oder mit 
Papier überzogen:" 

Abschnitt IX 

Kapitel 44 

Unternummer 4403 91 

Die Unternummer 440391 lautet: 

,,91 - - Eichen (Quercus spp.)" 

Unternummer 4403 92 

,,9 - Bei der Nummer 3918 gelten als "Wand" oder Die Unternummer 440392 lautet: 
Deckenbeläge aus Kunststoffen" .Waren in 
Rollen, mit einer Breite von nicht weniger als ,,92 - - Buchen (Fagus spp.)" 
45 cm, die für Wand- oder Deckendekoration 
geeignet sind, die auf einer Unterlage aus Unternummer 4407 91 
anderen Stoffen als Papier bleibend befestigt 
sind, wobei die Lage aus Kunststoffen (auf der Die Unternummer 440791 lautet: 
Schauseite) gemasert, geprägt, gefärbt, mit 
Mustern bedruckt oder anders dekoriert ist. ,,91 - - von Eichen (Quercus spp.)" 
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Unternummer 4407 92 

Die Unternummer 440792 lautet: 

,,92 - - von Buchen (Fagus spp.)" 

Nummer 4415 (F: dritte Zeile) 

Keine Auswirkung. auf die Übersetzung. 

Abschnitt X 

Kapitel 48 

Anmerkung 1 f (E: erste Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Anmerkung 8 a 3 (E: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 481620 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternuinmer 4820 30 

Die Unternummer 482030 lautet: 

,,30 - Ordner, Einbände, Schnellhefter und Ak­
tenmappen, ausgenommen Buchhüllen" 

Kapitel 49 

Nummer 4905 (E: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 4905 91 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 4907 (F und E: vierte Zeile) 

Die Nummer 4907 lautet: 

,,4907 00 Briefmarken, Stempelmarken und derglei-

Anmerkung 7 c (E: dritte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 50 

Nummer 5005 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 51 

Unternummer 5111 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 5112 1 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 54 

Unternummer 540710 (E: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 55 

Unternummer 5504 10 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 5515 11 (F: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 56 

Anmerkung 3 c (E: erste und dritte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 5607 (E: erste Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

chen, nicht entwertet, im Bestimmungsland Kapitel 58 
gültig oder zum Umlauf vorgesehen; Stempel-
papier; Banknoten; Scheckformulare; Aktien, Anmerkung 3 (E: erste Zeile) 

Schuldverschreibungen und ähnliche Wertpa- Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 
piere" 

Abschnitt XI 

Anmerkung 1 cl 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Anmerkung 2 A, neuer zweiter Absatz 

In der Anmerkung 2 A zum Abschnitt XI wird als neuer 
zweiter Absatz eingefügt: 

"Wenn kein textiler Spinnstoff gewichtsmäßig 
vorherrscht, sind die Waren so einzureihen, als 
bestünden sie zur Gänze aus jenem textilen 
Spinnstoff, der in die der Numerierung nach 
letzte der gleichermaßen in Betracht kommen­
den Nummern einzureihen ist." 

Kapitel 59 

Anmerkung 6 a 

Die Anmerkung 6 a zum Kapitel 59 lautet: 

"a - Förderbänder und Treibriemen, aus textilen 
Spinnstoffen, mit einer Stärke von weniger 
als 3 mm als Meterware oder in Längen 
zugeschnitten ;" 

Anmerkung 7 a 4 (E: erste Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 5911 10 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 
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Kapitel 61 

Anmerkung 8 

Die Anmerkung 8 zum Kapitel 61 lautet: 

\ 

,,8 - Bekleidung dieses Kapitels, die auf der Vorder-
seite links über rechts zu verschließen ist, gilt als 
Bekleidung für Männer oder Knaben, jene, die 
auf der Vorderseite rechts über links zu 
verschließen ist, gilt als Bekleidung für Frauen 
oder Mädchen, Diese Bestimmung gilt nicht, 
wenn der Schnitt der Kleidung klar erkennen 
läßt, daß sie für das eine oder andere Geschlecht 
bestimmt ist. 
Bekleidung, die weder als solche für Männer 
oder Knaben noch als solche für Frauen oder 
Mädchen erkennbar ist, fällt in die entspre­
chende Nummer für Frauen- oder Mädchenbe­
kleidung." 

Nummer 6104 (E: erste Zeile) 

Die Nummer 6104 lautet: 

,,6104 Kostüme, Ensembles, Jacken, Sakkos (Blazer), 
Kleider, Röcke, Hosenröcke, lange Hosen, 
Latzhosen, Kniebundhosen und dergleichen 
und kurze Hosen (ausgenommen Badebeklei­
dung), gewirkt oder gestrickt, für Frauen oder 
Mädchen:" 

Unternummer 61043 

Die Unternummer 61043 lautet: 

,,- Jacken und Sakkos (Blazer):" 

Kapitel 62 

Anmerkung 4 a (E: erste Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Anmerkung 8 

Die Anmerkung 8 zum Kapitel 62 lautet: 

,,8 - Bekleidung dieses Kapitels, die auf der Vorder­
seite links über rechts zu verschließen ist, gilt als 
Bekleidung für Männer oder Knaben, jene, die 
auf der Vorderseite rechts über links zu 
verschließen ist, gilt als Bekleidung für Frauen 
oder Mädchen. Diese Bestimmung gilt nicht, 
wenn der Schnitt der Kleidung klar erkennen 
läßt, daß sie für das eine oder andere Geschlecht 
bestimmt ist. 
Bekleidung, die weder als solche für Männer 
oder Knaben noch als solche für Frauen oder 
Mädchen erkennbar ist, fällt in die entspre­
chende Nummer für Frauen- oder Mädchenbe­
kleidung." 

Nummer 6204 (E: erste Zeile) 

Die Nummer 6204 lautet: 

,,6204 Kostüme, Ensembles, Jacken, Sakkos (Blazer), 
Kleider, Röcke, Hosenröcke, lange Hosen, 
Latzhosen, Kniebundhosen und dergleichen 
und kurze Hosen (ausgenommen Badebeklei­
dung), für Frauen oder Mädchen:" 

Unternummer 62043 

Die Unternummer 6204 3 lautet: 

- Jacken und Sakkos (Blazer):" 

Kapitel 63 

Nummer 6306 

Die Nummer 6306 lautet: 

,,6306 Planen und Markisen; Zelte; Segel 
Wasserfahrzeuge, für Segelbretter oder 
Landfahrzeuge ; Campingausrüstung :" 

Abschnitt XII 

Kapitel 64 

Anmerkung 1 c 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 6406 

Die Nummer 6406 lautet: 

für 
für 

,,6406 Teile von Schuhen (einschließlich Schuhober­
teile, auch mit angebrachten Sohlen, ausge­
nommen Laufsohlen) ; Schuheinlagen, Fersen­
polster und ähnliche Waren; Gamaschen und 
ähnliche Waren, sowie Teile davon:" 

Kapitel 65 

Anmerkung 1 b 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Abschnitt XIII 

Kapitel 68 

Nummer 6812 (F: erste bis fünfte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 6813 (F: fünfte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 70 

Anmerkung 1 c (F: erste bis dritte Zeile; E: dritte und 
vierte Zeile) 

Die Anmerkung 1 c zum Kapitel 70 lautet: 

"c - optische Faserkabel (NT. 8544), Isolatoren 
(NT. 8546) oder Isolierteile für die Elektro­
technik der Nummer 8547;" 

Unternummer 7007 11 (F: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 700721 (F: dritte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 
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Unternummer 7013 2 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 7013 3 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Abschnitt XIV 

Kapitel 71 

Anmerkung 1 (F: dritte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Anmerkung 3 c 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Anmerkung 3 n 

Die Anmerkung 3 n zum Kapitel 71 lautet: 

"n - Waren, die gemäß der Anmerkung 4 zum 
Kapitel 96 in das Kapitel 96 einzureihen 
sind;" 

Anmerkung 5 c 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Anmerkung 10 (E: sechste Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Abschnitt XV 

Anmerkung 4 (F: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 72 

Anmerkung 1 k, letzter Absatz (E: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Anmerkung 1 a zu den Unternummern (F und E: 
Einleitungssatz und F: letzter Absatz) 

Die Anmerkung 1 a zu den Unternummern des 

Unternummer 7214 30 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 7215 10 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 73 

Unternummer 7304 20 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 7305 20 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 7306 20 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 7306 30 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 7308 40 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 7314 11 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 7314 30 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 7314 42 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 7318 (E: erste Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 7321 81 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitels 72 lautet: Unternummer 7323 93 

"a - Legiertes Roheisen: 
Roheisen, das eines oder mehrere der 
folgenden Elemente mit den angeführten 
Gewichtsanteilen enthält: 

mehr als 0,2% Chrom 
mehr als 0,3% Kupfer 
mehr als 0,3% Nickel 
mehr als je 0,1% der folgenden Ele­
mente: Aluminium, Molybdän; Titan, 
Tungsten (Wolfram), Vanadium." 

Unternummer 7210 70 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 721240 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternum9Ier 7324 10 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 74 

Anmerkung 1 b (E: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Anmerkung 1 g, zweite Einrückung (E: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

1081 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)30 von 35

www.parlament.gv.at



1081 der Beilagen 31 

Kapitel 75 

Anmerkung l·d; zweite Einrückung (E: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Anmerkung 1 b 2 zu den Unternummern (E: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 76 

Anmerkung 1 d, zweite Einrückung (E: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Anmerkung 1 b 1 zu den Unternummern (E: dritte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 78 

Anmerkung 1 d, zweite Einrückung (E: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 79 

Anmerkung 1 d, zweite Einrückung (E: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 80 

Kapitell d, zweite Einrückung (E: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Anmerkung 1 b 2 zu den Unternummern (E: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 81 

Anmerkung 1 zu den Unternummern (E: dritte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 8108 10 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 82 

Nummer 8201 (E: dritte Zeile) 

Die Nummer 8201 lautet: 

,,8201 Spaten, Schaufeln, Krampen (Spitzhauen), 
Hauen (Hacken), Gabeln, Rechen und 
Schaber; Äxte, Beile, Haumesser und ähnliche 
Hauwerkzeuge ; Geflügelscheren, Gartensche­
ren und ähnliche Scheren; Sensen, Sicheln, 
Heumesser, Heckenscheren, Keile und andere 
Handwerkzeuge für die Landwirtschaft, den 
Gartenbau und die Forstwirtschaft:" 

Unternummer 8201 50 

Die Unternummer 8201 50 lautet: 

,,50 - Gartenscheren und ähnliche mit einer Hand 
zu betätigende Scheren (einschließlich 
Gdl ügelscheren)" 

Nummer 8203 (F: dritte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 8203 40 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 8211 91 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 83 

Unternummer 8302 10 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Abschnitt XVI 

Anmerkung 1 a (E: sechste und siebente Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 84 

Nummer 8416 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 8416 30 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 8418 50 

Die Unternummer 8418 50 lautet: 
,,50 - andere Kühl- oder Tiefkühltruhen, 

-schränke, -vitrinen, -verkaufspulte und 
ähnliche Kühl- oder Tidkühlmöbel" 

Unternummer 8419 60 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 8426 (E: erste Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 8462 .(F: vierte und fünfte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 8462 2 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 
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Nummer 8470 Nummer 8705 (E: sechste Zeile) 

,,8470 Rechenmaschinen; Buchungsmaschinen, Keine Auswirkung auf die Übersetzung .. 
Frankiermaschinen, Fahrkarten- oder Ein-
trittskartenausgabemaschinen und ähnliche Unternummer 8705 30 
Maschinen, mit Rechenvorrichtung; Regi- .. 

Keine Auswirkung auf die Ubersetzung. 
strierkassen :" 

Unternummer 848510 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 85 

Anmerkung 5 B c (E: vierte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 8512 10 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 8518 (F: vierte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 8521 

Die Nummer 8521 lautet: 

,,8521 Videogeräte zur Bild- und Tonaufzeichnung 
oder -wiedergabe, auch mit eingebautem 
Videosignalempfangsteil (Tuner):" 

Nummer 8528 

Die Nummer 8528 lautet: 

Kapitel 89 

Nummer 8907 (E: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Abschnitt XVIII 

Kapitel 90 

Anmerkung 1 b 

Die Anmerkungen 1 b bis 1 I erhalten die Bezeichnun­
gen 1 c bis 1 m. 

Als neue Anmerkung 1 b wird eingefügt: 

"b - Stützgürtel und andere Waren zum Stüt­
zen, aus Spinnstoffen, deren beabsichtigte 
Stütz- oder Halftefunktion für die Organe 
ausschließlich auf ihrer Elastizität beruht 
(z. B. Schwangerschaftsgürtel, Thoraxban­
dagen, Abdominalbandagen, Gelenksban­
dagen, Stützbandagen für Muskeln) 
(Abschn.XI) ;" 

Nummer 9011 (F und E: zweite und dritte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 9011 20 (F und E: erste und zweite Zeile) 

,,8528 Fernsehempfangsgeräte (einschließlich Video- Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

monitoren und Videoprojektoren), auch mit 
eingebautem Rundfunkempfangsgerät oder Unternummer 9013 10 (E·. vierte Zeile) 

Videogerät zur Bild- und Tonaufzeichnung Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 
oder -wiedergabe:" 

Unternummer 853210 (F: vierte Zeile; E: dritte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Abschnitt XVII 

Kapitel 86 

Anmerkung 3 a 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 87 

Anmerkung 3 

Die Anmerkung 3 zum Kapitel 87 entfällt. Die Anmer­
kungen 4 und 5 erhalten die Bezeichnungen 3 und 4. 

Nummer 8702 

Die Nummer 8702 lautet: 

,,8702 Kraftfahrzeuge für die Beförderung von 10 
oder mehr' Personen, einschließlich des 
Fahrzeuglenkers :" 

Unternummer 9025 1 

Die Unternummer 9025 1 lautet: 

Thermometer und Pyrometer, nicht mit 
anderen Instrumenten kombiniert:" 

Nummer 9029 (F: fünfte Zeile; E: vierte Zeile) 

Die Nummer 9029 lautet: 

,,9029 andere Zähler (Tourenzähler, Produktions­
zähler, Taxameter, Kilometerzähler, Schritt­
zähler und dergleichen); Tachometer und 
andere Geschwi!1digkeitsmesser, ausgenom­
men solche der Nummer 9014 oder 9015; 
Stroboskope :" 

Kapitel 91 

Nummer 9104 (F: zweite Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Unternummer 9105 2 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 
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Kapitel 92 

Anmerkung 1 

Die Anmerkung 1 f zum Kapitel 92 entfällt. Der 
Strichpunkt am Ende der Anmerkung 1 e zum Kapitel 92 
wird durch einen Punkt ersetzt. 

Unternummer 9202 10 

Die Unternummer 9202 10 lautet: 

,,10 - Streichinstrumente (Bogeninstrumente)" 

Abschnitt XIX 

Kapitel 93 

Nummer 9301 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Abschnitt XX 

Kapitel 94 

Anmerkung 1 e (E: erste und zweite Zeile) 

Die Anmerkung 1 e lautet: 

"e - Möbel, die als Teile von Kühl- oder Tiefkühlein­
richtungen der Nummer 8418 besonders gebaut 
sind; Möbel, die für die Aufnahme von 
Nähmaschinen besonders geballt sind 
(Nr. 8452);" 

Unternummer 940510 (E: dritte und vierte Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Kapitel 95 

Anmerkung 1 h 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Nummer 9506 (F und E: erste und zweite Zeile) 

Die Nummer 9506 lautet: 

,,9506 Geräte und Ausrüstungen für Turnen, Gym­
nastik, Athletik, andere Sportarten (ein­
schließlich Tischtennis) und Freiluftspiele, 
nicht in anderen Nummern dieses Kapitels 
genannt oder inbegriffen; Schwimmbecken 
und Planschbecken:" 

Unternummer 9506 91 

Die Unternummer 9506 91 lautet: 

,,91 - - Geräte und Ausrüstungen für Turnen, 
Gymnastik und Athletik" 

Kapitel 96 

Unternummer 9603 21 

Die Unternummer 960321 lautet: 

,,21 - - Zahnbürsten, einschließlich Gebißbürsten" 

Nummer 9614 (F: erste Zeile) 

Keine Auswirkung auf die Übersetzung. 

Abschnitt XXI 

Kapitel 97 

Anmerkung 5 (E: dritte und vierte Zeile; sowie Fund E 
neuer zweiter Satz) 

Die Anmerkung 5 zum Kapitel 97 lautet: 

,,5 - bei gerahmten Gemälden, Zeichnungen, Bildern, 
Kollagen oder ähnlichen Bildwerken, Stichen, 
Schnitten oder Lithographien sind deren Rah­
men so wie diese Waren einzureihen, wenn sie 
nach Art und Wert diesen Waren üblicherweise 
entsprechen. Rahmen, die nach Art und Wert den 
vorstehend angeführten Waren nicht entspre­
chen, sind getrennt einzureihen." 
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VORBLATT 

1. Problem 

Der österreichische Zolltarif ist auf dem Übereinkommen über das Harmonisierte System aufgebaut, 
das durch die vorliegende Empfehlimg, die einen Staatsvertrag darstellt, geändert werden soll. Gegen diese 
Empfehlung besteht die Möglichkeit eines Einspruchs bis zum 28. Jänner 1990; ein Einspruch soll aber nicht 
erhoben werden, wofür bis zu dem genannten Termin die Genehmigung des Nationalrates erforderlich ist. 

Nach den Bestimmungen des Übereinkommens muß der österreichische Zolltarif mit 1. Jänner 1992 
auf die geänderte Fassung des Harmonisierten Systems abgestellt werden. Die vorwiegend redaktionellen 
Änderungen werden im wesentlichen zu keiner geänderten Einstufung der Waren führen und könnten von 
Österreich akzeptiert werden. 

2. Lösung 

Beschluß des Nationalrates, die Empfehlung nicht zu beeinspruchen. 

3. Alternativen 

Ein Einspruch wäre weder geboten noch international üblich. 

4. EG-Konforrnität 

Es ist zu erwarten, daß der gemeinsame Zolltarif der EG mit 1. Jänner 1992 ebenfalls auf die 
Änderungen des Harmonisierten Systems abgestellt wird. 

5. Kosten 

Durch die Annahme der Empfehlung sind ebensowenig finanzielle Auswirkungen zu erwarten, wie 
durch die spätere Vollziehung des geänderten Zolltarifgesetzes. 
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Erläuterungen 

Österreich ist Vertragspartei des Internationalen 
Übereinkommens über das Harmonisierte System 
zur Bezeichnung und Kodierung der Waren in der 
Fassung des Änderungsprotokolls vom 24. Juni 
1986, BGB!. Nr.553/1987 (in der Folge als 
"Übereinkommen" bezeichnet). 

N ach Art. 16 Z 1 des Übereinkommens kann der 
Rat für die Zusammenarbeit auf dem Gebiete des 
Zollwesens (in der Folge als "Rat" bezeichnet) 
Änderungen des Übereinkommens empfehlen. Ge­
mäß Art. 19 lit. f des Übereinkommens hat der 
Generalsekretär des Rates den Vertragsparteien 
solche Änderungen zu notifizieren. Die Änderung 
gilt nach Art. 16 Z 3 als angenommen, wenn keine 
Vertragspartei innerhalb von sechs Monaten ab 
Notifikation einen Einwand erhebt. 

Wird kein Einwand erhoben, so tritt gemäß 
Art. 16 Z 4 lit. b die Änderung für alle Vertragspar­
teien am 1. Jänner des dritten Jahres in Kraft, das 
auf den Zeitpunkt der Notifikation folgt, wenn 
diese Notifikation am 1. April eines Jahres oder 
danach erfolgte. 

Die Notifikation der vorliegenden Ratsempfeh­
lung fand am 28. Juli 1989 statt; die Änderung tritt 
daher mit 1. Jänner 1992 in Kraft, wenn kein 
Einspruch erhoben wird. Zu diesem Zeitpunkt sind 
auch die Statistik- und Zolltarifnorrienklaturen 
jeder Vertragspartei mit dem geänderten Übereine 
kommen in Übereinstimmung zu bringen (Art. 16 
Z 5). 

Die Empfehlung des Rates stellt einen gesetzän­
dernden Staatsvertrag dar und bedarf daher gemäß 
Art. 50 Abs. 1 B-VG innerhalb der genannten Frist 
von sechs Monaten d~r Genehmigung durch 'den 
Nationalrat. Der Staatsvertrag hat nicht politischen 
Charakter. Er ist der unmittelbaren Anwendung im 

innerstaatlichen Rechtsbereich nicht zugänglich, so 
daß zu seiner Erfüllung die Erlassung bzw. 
Änderung von Bundesgesetzen gemäß Art. 50 
Abs.2 B-VG erforderlich ist. Insbesondere ist das 
Zolltarifgesetz 1988, BGB!. Nr. 155/1987, auf die 
Änderungen des Übereinkommens abzu·stimmen. 

Der Staatsvertrag enthält keine verfassungsän­
dernden Bestimmungen. 

Die in der Empfehlung enthaltenen Änderungen 
zielen darauf hin, in der Nomenklatur des 
Harmonisierten System festgestellte Abgrenzungs­
schwierigkeiten zu beseitigen, der technischen 
Entwicklung in Teilbereichen Rechnung zu tragen 
und sprachliche Redaktionsmängel zu korrigieren. 
Eine geänderte Einstufung von Waren sollte sich 
nur dort ergeben, wo diese Änderungen den 
Interpretationsspielraum der Nomenklatur einen­
gen. 

Österreich hat als Vertragspartei des Überein­
kommens im Rahmen des Komitees für das 
Harmonisierte System' aktiv an dieser Empfehlung 
mitgewirkt, deren Neuregelungen sich entweder mit 
österreichischen Interessen decken oder akzeptable 
Kompromisse darstellen. 

Gegen die vorliegende Empfehlung des Rates 
vom 5. Juli 1989 bestehen somit k ein e Bedenken, 
so daß von einem Einspruch gegen die Empfehlung 
oder einzelner Teile derselben Abstand genommen 
werden kann. 

Finanzielle Auswirkungen treten durch diesen 
Staatsvertrag nicht ein. 

Die Verpflichtungen des Staatsvertrages werden 
auch von der Europäischen Gemeinschaft einzugf­
hen sein. 
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